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صلى الله على سيدنا حمد وعلى الد وكبته سلمم انسليم 
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* قال ابو على قال الاصمعى المسحاء الارض المستوية ذات حصى 
صغار؛“ وقال ابو زيي المسكاء من الارض السجراء وعى المساحى ابضا 
من آتار الدار بلا شخس 4 ٠‏ لفقب السنو واحدها حقبه؛ ۴ خف 
ار حل اول وړکو“ 1 حنت آی کار لها فيه حنين أ والهطل الساحب 
وعو الاسود وعو اغزر ما يكو من الغيم ك 
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بعینیک راحوا والاكدوج ڪانها 
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«ڪانبتٽ لهذا اقب ا مان خیللا ا لا بع ده اوو 
ار ہے ف 4 u E E‏ ت آمںےں و 8 
متعم ا تد ف يش قل ولم تاجا,ب حول ڪلخها امعم 
ت ت و _W‏ 8 کم سه او 
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ای اشره e‏ دروس 
موضع السوار من اليد ك * مدامن اتار والدمنة أقار الناس وما سودوا 
ولخو بالرماد ولامع دمن * والنوى والنية الوجه الذى تريده وتنويه 
والطية مثل النية يقال طية وطية بالتشديى والتخفيف فأما النية 
فبالقشديى لا غير والشحط البعكد ١‏ اف ردوا لجمال عن المرعى 
لير لوا عليها۾ " و من الرواے 'ولدوے مراکب النساء وکل 
مرڪب حیج يقال احڍدج بعیر کی ڏج 
والمخذلل مر الخخل ما قى مى باقناثه تجعل تحت السعف كل جى 
لأ لا يصيب الشوك اللاقط؛ بقال ذَلّلوا اخلّكم فاخر كبائسه من سعفه 
الحنوال وأاحد تح X442‏ ۳ متعم مر الننعيم ولم تغف ھن الغذاء 
۲ والرسل اللبن “ والتلخ إأقطعة ۸4 رع الغنم جھاعها الشذل والبهم 
صغار الغنم جماعها ڊیام فارأل أنه لم انعفن غیأء ضيقا ولكنها ف 
خفص من العيش 4 'سبتنى ذهبت بعقلى " ولحؤذر ولد الجقرة 
لمع جاذر ويقال ايضا جؤذر بفتے الذال والانثى جؤذرة ' ولفميلة 
الرملخ تنبت الشجر وكل ذى خمل خميلة ويقال للقطيعء خميلة 
” ولإيد العنق ولإمع اجياد * قال الاصمعى الظباء تلثة اضرب والارام 
البيض لخوالس البياض والعوافج اللوال الاعناق وعى الادم فى ظهورف 
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كد الات آلرجال بأئنسها ويفتلهم منها التدلَل وآلنْغْي 


الُباخية زاء جم عظامُها تمت ف نعيم وانمهلٰ بها الجسم 
توالدعا بیص حرائر کالدمی نواعم لا بيص قصار ولا قم 


خا کان وف اعناقها سواد ساتل الى خحودطا والعفر القصيبرة 
الاعناق وقی بيیض تعلوفا حمر وقی أضعفي اأظماء عدوا ويس يطمع 
الفهى فى الادم لسرعتها والارام التى تسكن اترمل والادم التى تسكن 
بال وفى على لور لجال والعفر التى تسكن القغار 

* الوحف الكثير [من] الشعر وحف يوحف ° 
الواحدة عقيصة وهو ما جمع من الشعر كهيئة الكبة " والغداثر 
الذواثب الوأحدة غلیرة ا شږړهد بالکرم لسواده وکر ذه ٤ Q‏ اقی بعىی 
الانف غيه كالقنا كالعوس * ككل السيف فى رقته " يشرب قبلها 
لم يرد أ طوله مفرط بيقع ف الاناء قبل وقوع الشغتين ولكن اراد أن 
راب مشرف عمبمخ نام ° ولجم النتوء ۶ يقو عظامها غاتمة 
فى اللحم ه ٠‏ ألباب جمع لب وفر العقل ” والنغم جمع نغمة اى فى 
رخيمة الكلام حسنتد A‏ *لباخية كثيرة اللاحم 'جزاء عظيمة الجيزة 
TTT a a‏ 
جماء لا رر ےا ` نمت ارتنغفعت و : ” وانەهل طال 4 * بیض 
یریک انهن أذقباأء من العيوب : ویروی قاتا کالدمی الوأححة عقيل 
وعقيلة كل تىء خيرتد * الدمى الصور الواحدة دمية شبههن فى حسنهن 
بالصور * ولثم الواحدحة خثماء وك الى ف طرف انفها عرص وتطامن بذ 


GE.‏ ر u‏ ر 2 ر ور ن 
!جال e‏ لا بعاب فعالهم 
ر os Gu > e‏ 


û ت‎ 


E‏ ا 0 AF‏ رب 


P1 - 


ى العلى 
اذا ل جاور 


5 انش مدت لبها ا 
ڪاٽ 
وذی رحم قلمث أطفار ! ضغنه 
یحاون رَغمی لا یاون غیره 


ر رھم يټ ی ا 


وم ا النْضد ال انغطاف الم 


اذا ۰ ق ۰ ذی آلسنا لازم 


رں .ے صہں ہے ی 
"e‏ 
a©0‏ 


1 ou 


صد آلاسلام e‏ لضم 


e 
بحلمی عنه وعو لیس لہ حلم‎ 
نر8‎ ay. uET Gos 


* النضى الاشراف ويقال النضد لماعة مشل نضى الماع فى اأبيت 


" والسر لخيار بقال انح لمن ی أی من خیارقم 
“ والشم الاشراف 4 
لمن اتاعم يقال عراه بعروه واعتراه يعتريه اذا اتاه وألم به 


الواحى غطریف 


“ والغطارفة الكرام 


° البوسى الفقر أ لمن يعتريهم 
٩‏ ذی اسن 


لحب يقال عام سنخ وکا ب اا اذا کار جیبا وانشىی للحلرما 


E e CE E 
ای ف البلد لادب‎ 


مصلات 


لا عقل وأاحى* بطلل k‏ مرت ارال شهر 


ولحری کاله الوت فى رب ۾ 
والضغن 


الع أوة ق ٣‏ اول 


* مصالیت ماضور 
والابطال الدين ا عندهم اأحماء فلا یدرت منه بغار 


ا 


جادون 8 أمورهم واحدوم 


اعلها فيها ' والوغى والوحى 


قلممت يقول حلمت عنه فاطغات شره بالحلم 
بطلب 


“ ورغمی ارغامی ای افلالی 


EE ESS E a‏ الات ولیم تان 
ومنغد قولهم ارغم ی e a aE‏ مق 


جحا ار 


يعر به ای یصیبد ومنه قولهم عره بشر * یقول یشتد 


علی ار اری به ذلا وعو حب نلک منی ھ 


E 


ا تد صت Ge”‏ . 


س ا ما کا دیاین 
ا عرضی 8 المغيب جافنا 


اذا سیغد وصل الْقرابة سامنی 


JJub u “‏ ص 


و أذ عد للنصف یاب ويعصنی 


2 


کت ا الكشحين واشتفی 


ی 


وق ا ہت أَجزی آلنكرّ باننگر مَل 


ت ت Eoo J) o.‏ 
وما یستوی حرب 


ولیس لَه 
قطبعتها تلک آلسفاق: ولاڈ 


0 


ET JJ ~~ 1 E 

ویداع e E‏ 
U so J oF.‏ ت( ا 4~ JU‏ 
وأقطّع قطعا ليس ينفعه الاڪسم 


و آل 


ل ااا و عط لد 


* اغضص أغ+ض 
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يقال أقذيت العين اذا طرحبت فيها القذى وقذيتها اذا اخرجت 
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القوى طاقات لخبل الى بغتل عليها فضربه عهنا مغلا 
مذافب لہس امره علیہ مبهما افا حربنه الامور 
٣‏ النواثب واحى ها نة وفر ما نایبد من آمر شدبی ای اناه 
اسنترت بد من غیء فاراد ا لکرم یکو جنته 
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مطوت. بهم حت تکل محلیتی آجیاد ما يقد بارس 
° فروج خارے الواأحى فرے والفياف الواححة الغفيفاة ° وفى عوجاء 
من نشاطها تذوب فى اعتراض ' وعيهلل سريعخ ويقال عظبمة ۹ 
۴ اشعت شاحب یعغنی نفس " والسرى سیر الليل بقال سری واسری 
my‏ بہ أُی ,ڪبت الطريق عای غير وی ایخ ومند قیل عسف 
السلطارى اذا اخذ على غير “والغیس البيضن هن الال الذك 
ر عیساء 2 من ` ر الكرم ا عیطل طويلة " قصر کی 
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سے سے سل ا ن ل سے ل نے ما سے ا س سم 


* الدعامة السنى السيى الذى يسنى اليد " نابه أثاه ° والنجاة 
الارتفاعء “ والمعقل لصن ولمع معاقل * الابطع والبطجاء بحن واد 
خلطه حصى ورمل ولمع الاباطے ' والقدیمم اراد 'جدا قديما 
٭ مؤتل مثبت یقال قی تال فلار بارص کذا وکذا ای ثبت بھا وقال 
ابو عبيهة المؤتل القديم الذى لد أصل والتأقل أتخاف أصل مال والاقلة 
الأصل منه قول الأعشى 

الست مهيا عن ڪت اننا ولست ضائرقا ما آطت الاب 
: ا 
" تسامت ارتفععت فى الفخر 'غفروعها أعاليهاه * اخو شتوات اى 
يقرى الضيف ويطعمم فى الشتاء ' وارجاءها نواحيها الواحد رجا 
3 ي € ‌ ت 
مقصور ومنغد قو کا وجل والملکن على ارجءوا 2 3 ناوا 
اعتمدها "“ والمرملورى الوأاحد مرمل يقال أرمل الرجل أذا نفد زأله 
وقى اجزل له العطية اذا اكثر قال أبو التجم الفضل بن قدامة الججلى 
۽ اليد لله الوفوب آلماجزل ¥ 
Lyall, ten anc. poems p. 149 v. 40.‏ ' 
Sure 69, 17‏ * 


م 


٤ بار ےر ب 8 .ص‎ G0 Uu ھےں 2 س سے نا ے بے ی‎ E 
. . ee ٣ : 5 [ 3 و ا‎ o: 
معت لها لغطا 2 م تغصمدات ڪهدر الجمال رزما حبن تجغفل‎ 


ر ئ 3 


2 ر ج 2ے ں أا ت هر ت E f‏ 
توی ڪل دوماء السرا نبميلة شماخبة ف يافع لا اتزمل 
ت ر ےش 4ے u‏ 1 س ر 4“ 3 


OS a E E 
ڪر الکهول الشمط ف جراني تغطس فى تيارها حين نفل‎ 


* اراد لغطا بحري العين وعو نشيش القدر وانشى للډيت بن زيد 

SE -‏ ر چ ئ :5 ر Eکںے. u‏ )3 2 
كا الغطامط مر غليها اراجيز اسم تهجو غفارا 
رزها من الارزام يقال أرزمت الناقة ترزم ارزأما وعو صوت اخرجه من 
من کخرة ما توقد انها وسر انها اأعلاقا ° شماخبة من الشامخ يعن 
القدر عظيمة ' ف يافع وعو المكرى المشرف وكذلک اليفاع فقول 
وضعت القدر على مكکلن عال وأوقىت انار حنها ليراعا الضيغار 
° لا تزمل لا تستر من قولکه تزمل فلا بثوبه اذا التف به غيقول 
ابرزت القدور للناس کہا قل ابن مقبل 

وتلحف النار جزلا وف بارزة ولا تلط وراء الباب بالستر 

" البازل الناقة الى دخلت ق السنة التاسعخة ' والكوماء العظيمة السنام 
وانما أراد أ القدر قى ملت :د " شبد قطع السنام والشكم برءء 
شیوخ تغاط فی مء غیظهر رعوسها وتخفببا " ورات نواحیها واحدته 
u‏ رل ےے J Uu” sz‏ )ےھ ع 
جرة؛ ومتل مى الامغل ياص وسط ويربص نة ای نحيخ ° تغاضس 
زغاط ۶ وانتيار اعالى امو فشبہ غلیانیا بہ ۹ح حفل حين 
جد فى غليانيا من الاحتفال* بقل احتغلت المرآة ف الزنية أذا اجغهدت 
انتغل الوادى أف کد سہلد 2 


احواا ۳۴۳ 2 حمعها 5 1 


ھەن ہے“ © UE‏ ر ن ك 
اذا انمت امواجها فڪاتيا 


ا اوشازف EE‏ 
ج : 1 4 دور *]٠‏ رال مھ e. 4 ea‏ 


ر ت 5 ت © 1۸ے ن 
9 ارک اسو ل ای س اډ جو 


* النطمت اضطربت امواجھ اراد غلبانها یعنی القدور 


_d 


عواڈن دوم ف آل لمحل E‏ 


ÛU < G0 3 ارےں‎ 


بزعزعها من شدة الغْلّىٴ ڪل 
لف نابها فيها مَعاش وکر 


o 1و‎ 


عن الضيم لا e‏ ل 


3 لے ټ‎ 8 suyu” ” ۹ 
3 
Bj ET OE 


ن آلٌغاب عران وأ 


* عوائن 


فی غايانها بعاثذ تدب مع ولدفا 


عوآتب دهم ای تضرب باذنابها الارص 
بزعزعھا جرکها 
أ والضيم النقصاى 


وی الارض ولمع آجچاء 


ما أرتغع مر 


“° وقيلل من القائل 


“ وبروی فکانها 
قال ابو عمرو الاوشاز ما أرتغع 
۴ والافكل الرعحة " إلانجوة 
وما يس ڊوفاء 


* یقول هو بمکا لا یناله ذل ۾ 'لفسف الظلم قال ابو عمرو لغتهم 


لفسف: بالكسر 


” والدرة اصلها ف اللي 


يصوت بها لیستدرها يقال لا آتیه ما أبس عبى بناقة اى ما دعاها 
وسکنها لجلبها و الاسم الابساس ذضر دد اونا متلا ويل یعطی 


التفن و سد ١‏ ادا س ا لت دل نر ف 
خادر اس داخل فی خحدره أی ف اأجمغه ' يتبسل 


بدل بشدنه 


سأعXe‏ وساع 
wr‏ 


= 
0 “® ° P 
E FO 
ی‌‌ با دےک‎ 


الرواق 
ّ واأضيم النقحمار 
یکره ومد ر جل باسل 


مکل 


3 والعردن موضعد الذدى يكور فیھ هن العيضة وانشد 
* والغاب واحدننها غاب وق الأجمة كا قالوا 
٤‏ وأشبل أولاد «اح یق شل 


ولج اشبال د 


۶ 


U رز‎ u م‎ 


ٽاڪڪن ۾ في اڪوڪ eT‏ راب E‏ ا 


امن آل ليل آلطارق :ار TT‏ سنن e‏ آلسماک e‏ 
ر 6 o‏ 2 ت 3 


وقد واعدتنا 5 تلاقى ف متی فلا آلوای مصدوق ولا ت يَذقَبُٰ 


س لے س س ل ل ل ت ل ل س— 


* تڪڪت e‏ 8 وألإخبوحة سط حى ۰ سط 
e‏ ال يته مي مب ا عا او مي مَل با هذا اد 


3u 


وقع يد على ورجل شلال ا النسا من تحت Ee‏ 


وقال اعشى بافلة 

انى اتن لسا ال با فق ا یا 
وقال ف الرمة 

فرح عَنّہ حن الاقفال طل آلسرى وجرية الحبال 


* الطارق يعنى خيالها طرقه فى منامه " والمتاوب الذى ياتى مه 
الليل أ والمصوب الذى قى تدلى للمغيب ثا “سرت سارت ليلا يقال 
سری واسری وزابی ما غلظ من الارض الواحدة حر باءة ووه 
کلها مواضع ھ " الواى الوعى وابت 0د أى وعح اند بث 


ٌ ات 2ں “ zZE u”. yy‏ وا ےر یں اے ے مہ ہے رگرں ر 

ولا خير فى ليلى له غير انها لد حزن ن شحلت الدار منصب 
û 3 2 2‏ ت د ر ےس ¢« Ed _o.‏ © ر ت )ر 

فلیلی خلیل حلت الحرب ولد ياڪبر عن ليلى اقاص «ە جى 0° 


ون > ر ت <o.‏ گے ر7 oO.‏ hعں‏ _ ر 
اذا قلعت سیروا او یی لَعَنّھا جری دون لینی مائل افر عضب 
لے ن 1ں ى 2ے 0 £u.oP » m‏ 

فڪ تر جزعنا من سنیے وڊرح اليا وأفواه الأشاحيع ا 
o. EQ ©‏ ں ۳ے NE ICOT‏ د 
وڪائن اجزنا دونها من تنوفة ار بها الريع المرب تلغب 


یزد ب متعر شطب الدار بىلت وشطصنت مشاحطت ونعرت 
وننعنعت نی OTT‏ وعزبت ونات وتز حزحت وشطرت ند سمی الشطر 
لاند تباعك عن ایر و«أنشد الاصمعى للاعشىی 

مليڪي جاورت بالْعحجا ز قوم عدا رارت کک 


اقدر عليها ومتله 


O U0 


ابی القلب الا حب عامرية اجاور e E‏ ۶ 


“ اقاص اأباعى ° وجنب غرباء واحدهم خانتا اة ول 
غات بقال لعلى وعلى لت ولعى ولعلنى ولاأنى اتی وني وانشی 
* وغد لعنا ف ارفا نرسله ٭ ۴ مئل الفر اراد ظبيا * والاغضتب 
الملكسور ألقرر کو ا به أتنعب من النعب وو صياح الغراب 
کائن یرید کم ' جزعنا قطعتا " ای لم نتطیر من ىء "والسن ما 
جاءک عر یمینک بریی شمالک فولیت میاسره میاسرکی ° والبارح الذى 
یاتیکه عر یسارک تم عن بمینک فیولی میامنه میامنک وعو احبهم الى 
العرب والنطيم ما استقبلک والقعيد ما جاءك من وراءکك * والاشاحيم 
یریی الغربار ای لم نتطير منها أيضا الواحى شاحے ۹ ويقال اجاز 
وجاز بيعنى واحى ” والتنوفة القغر ولمع تناثف * والمربة اللازمة يقال 
ارب بالكا اذا اقام فلم يبر * تلغب تعّبى من بعد التنوفة كما 


be 
ص ج‎ 
۹ . 
حي‎ 
5 ®. 


E 
کے‎ 


aD 
© 


۴ و ھہ يټچ ن ©“ Jo... GUE‏ 
ا ران ازب ا 0 بنا اہی الوم اتا كَلَّنا يتَصْبْبُ 


رن ر Gu E‏ د ص ت ر وے رل 
وما كنت اخشی ا U‏ و منیتی ببطن م e‏ ہی 
ا © U @ 0) u. u. GG “u2‏ 


قى اتيم رفع بناتى برنة وتصَح بنوع يفرع النوح أرنبٌ 


۴ وقال معن أيضا 


ککےہں ر ر ر s0‏ ں آے۔ےے o‏ 


ادها تعبا اور تدب ايا وص و ق ا 


اذا اتا بت عن لصب e‏ انس 2 آلرسلا 


لغوبا ا لعب والاول 
* الركب اكاب الابل واحدعم راكب متتل شارب وشرب وصاحب 
وقحب » * يدجوا من الادلا وعو سير الليل اجمع لا نوم فيه 


9 انش ن للشما 


اذام دجت ضعت بيا لا آلادلاج ليلخ لا خضوع 
فاذا نام نومخ تم سار فهیا الادلا :مشدد وانشی للاعشی 
وأدلاج بعد ألمتام وتهجير [وقف] وسبسب ورمال 
° يتصبب من الصبابة ووى رق الشوة + ١‏ اى اموت غريبا * يقال 
1 صرمت قحأعتثت والصرم | لقطبعة ¡ ولل الحدأقخ ِ3 ليل 
السدين بقال فلا خلنى وفلانة خلنى فى الذكر والمؤتت سواء وأنشد 
[لاوفى بن مطر المازنى] 
آا الغا خی جب بان لى لز يُفْعَر 


غر o‏ 0ہ 0ر ر وا1 
ءا عدبا ترف 


٭ہے GG‏ 9 آم نے ےں 


3 GU >“, Coe 


E 


8 gg ر‎ 


رفع غا کک را «يمنة 


2ے 


3 


° وغروبه يعنى حى الثغر وغرب کل شی 


س 0 


ومسها سرف یروم 


„d4‏ ے هر u‏ ا 
ET E ll‏ 


دوش وف ی 0 جنها آلنبلا 
2 اول 2 2 ت 
8 کان الا اة والْمْظلا 


ug” “77 0و‎ n 


ESE‏ ادما ماکیسة برلا 


ا الذيباج EEE‏ 


والناشز الذى تراه كانه الثمم ف الاسغارى 
" ترف تبرق والرفاف الكشثير الماء كانه يكاد يقطر 


ء حه قال الاعشى 


u‏ دہں ر ہے سے ے aہں‏ ہے 4ے ں 
e‏ المخيم فا أذاکراره 


والسالفةخ صفاكة العنق جمع سوالف ٭*° جدلت جللا ای فتلت 


فخلا '؟ يقول لنت برقا مضطربةخ أأبجر @ 


والفاتور لوار 


م. فض 


Û 


عى مهفهفة ليست بعظيمة البطن " وحمل ما كان 


واللج جیی الفضة فش 
ناعدا یعنی تدبا حین نید 


* حرا أراد اللبخ والسدر 
احرف ف 
أ وبحلنا كغمى السيف بقول 


فى البطن وعلى 


الأاخل وغيره من الشاجر ولحمل ما كا على طهر الدابة وظهر 


الانسارى وعلى aw,‏ @ 


الى المماض 
قل برل es‏ ل ڊزولا 


ای ردوا الابل من المع 
والقيا واحدتها قينة والقينة الآمة فى كل حالاته 


> 


0 خیس فی فلل 


“ والادم ابل تضرب 


: والبازل الدى قى تمت أسنانه ودخل ف السنة الخاسعة 
وانما سمی بازلا لسن تخر لہ يقال لھا بازل 


1 E فروعد‎ 


ر 


© ر بے ااےں ٭ ت یا ے ہے ر پش ہے اص ER E E gO o‏ 
uE‫f‏ . 


ت اہں _ _ے “ ار ے تة لرے Guo uel‏ 
وايب تضاح المقى e‏ جلال على الک زار بلطت احملا 


go o ا‎ 


“Pu. gur“ 


ufone “£‏ ظ ار 2 


e‏ ا الام لبا رقابها CS‏ الالحى يمانية ول 


1 ETO OT TT IEEE 
احنثها احادى القبيضص 'جاسرت دوامم بالموماة ٽڪسبها نڪكلا‎ 5 


* الفتلاء الذراع البعيدة المرفق عن ابحلها لا يكور بها حاز ولا 
ضاغط ولا عرک ولا ناكت ولا ماس ولا ماس أما العرک فضغط المرفق 
للابط حتی ججے لجلد ویدمیہ حتی برعل ویتسع فذلک العرک 
وعو اشد من الضاغط واذا مسح المرفق الابط فهو اذا حز حرف 
الكركرة فى باطن الذراع فهو حاز واذا اصابها بالحز لفيف فهو ماس 
افا جرے المرنى الابط جرحا خفيغا فهو ناكڪبن '" جسرة ماضيةخ 
جسور وبقال طويلة ° ولافار م ظهر من خیب تمر ذنبها علید 
مطردا یعنی ذنبپا متتابع لیس بکز جاس *جثل ڪثير الشعر 
ليس باعلب ث ' الاصهب الابيضص تعلوه حمرة * نضا تنضع بالعرق 
وعو احمى لي " والمقذ منتهى منبت الشعر من مؤخر الراس 'مفرے 
بعيد ما بين القوائم *جلال ضخم 'وللزا ما غلظ من الأرسص 
واحدها حزيز " يستضلع بقوى عليه وعو مر الضلاعة وعى القوة ت 
مول الابل وما عليها ° والصبابة رقة ق جاوزری یعنی 
مول ٩‏ وسمی رمل عالم لتراکمه اى E‏ وذلکی جمد 
منها * والغلب الغلاظ الأعناق ويقال أغلب وغلباء * معرقة الالحى 
يقول ھی ادقاق, الالضی ES‏ النجابة كما قال الآخر 
¥ وکا ل امام الحجبين فلوم x‏ " واليحل اش اط المشافر 


5 . 
1 2, و1۷٢ ?مقیل‎ * Conjectura, E lqils 


طعائن من اوس وعتمان کالدمی 
EE E‏ کا 
آوانس پرڪضن الم روط کي 
اذا قلت فاعلّم ما تقول ولا تكن 


2ں 3 
م 8 
زر 


Go“ 


ن ہے Eکں‏ ہے ,ہے قر 
می ا سالت فانهم ل 


u ت‎ U س‎ ¢ GU“ 


اع ے a‏ 
ET r‏ بالصبام قوارش 
نقول e‏ و 


الضعاثن الوأاحدة ضعينة وق 


ی النساء ظضعادن لانها e‏ 


حدیتخه '° أتراب اقرا 


قال الاسم أف در البقر أذما بریی حس 
" والحريم ما انقطع من الرمل فرادى الواحدة صريمة 


أ والربا ما ارتفع 


ذلکں الموضع * ڏبرحد وأنماأ أ رأ اتی موضع خح٬ب‏ ' اعف ك 
ا الصبام قاح E x‏ * والقبل 


عند e‏ ب لبا 


ج 


وأاحىف اقب ور کأنه بنظر أذى عرض ألانف 


وطول الشعر وجچنة ۶ يمعلر. يسرعن 


٣‏ عل عظام الأعن 


مئ الارض الواححة ربوة 


ت رأة عا 
بیتھا فيقال [له] ظعبنة وقال غیره ألظعد 
فیھ 


حواصن لمم زين عما ولا بعلا ها 


وط ے kمعں‏ ہے ں أ م ٹچ u‏ 
نعام الحرم أوطَت بالربا بَقلا 
8 اس ق جید وحلا 
ولا ناطقا 2 قال فصلا ولا علا 


U . GU. 3 2 U 


کحاظطب لیل ججمع الدة e‏ 
لقو لی قزمی دن کرم قشلا 
اذا الْحَيْل جالْت ف اعنتها قبلا 
ا أڪسن آلقيل والفعلا 
و يعلى بنا 


ى البعير وججوز أن تکون ف 
وع الوا فى أل يوادج خاصة وانما 
" کالدمی ای ل حسنهن 
أوانس يؤنس الى 
* كانها نعام والعين البقر 
وى العبور واذا ف الظباء فانما 
اوظنت اتثخذت البقل ونا ف 
# أعفاء 


° لود ليل القحر أ ر الشعور 


١‏ الرقاق 


ھوک و چ ون 


مد رب قب البدرن ترف لها 


u .uE.Î u امسر Lے ى‎ 


8 مريت بالّقد E‏ وازبدت 


۸ ن تمہ 


لڪل فی رجور الاد سبيد 


و ٤.‏ ڪ u uC‏ لے ٤‏ 08 ى 
ku _‏ . و u‏ 
وان واضکت تعربہها «بلت وللا 
«UE.‏ 


داش ينی انا ولا 0 


. 
N 


uwe 35 u 24‏ ) ا د o‏ ی © غ . 
بأیدییم س هر المتقور وار ومشسهورة 0 زرخ فندية اخضلّت E‏ 
ا فنا ن قراع كتيب Es‏ ا E‏ 
u Ely. «J~ & u‏ ى ¥ے u u‏ 
: , مرن عدو قد اباحت رماحنا وکہ من صدیق نال من سینا جلا 


* مدرب جرب 1 قب ضوامر الواح اقب والانقى قياء 
فتلل خلقها يقول لسن برعلات الابدا ١‏ وائشوى القوائم ° والعبل 
الغليظ '؟ أمخریت ساخ ما عدوا هن العدو كما تەخری النافة یک 
وفو ر يمست ضرعها وي المريخ وأمرية * بالقى اراد السياط 
غلت کما آجيیش القدر فی غلیانہا آی جاعءت بعد, شدید 
غلت * والموأضخة والمواغدة والمبراة واحد بقال هما يخواضخر اذا اسققى 
والوبل ما أشتد وقعد وكبر قطره " النجاد جال السيف " رخو طويل 
اراد طول الرجل واذا کار طويلا كار جاده طويلا * السميدع الشاب 
الكريم ” والوغل الضعيف امل الذى لا ف كر لح والواغل الداخل ف قوم 
ليس منهم ٠‏ سمر يعنى الرما قال الاصمعى واذا القناة فى غابنيا 
حی تذضہ تم قومت خرجت راء صلب ءافاً اکت من غابنها من قہلل 
ا تنضے ثم قومت خرجت ڊیضاء خوارة ضعيفة " موارر قى 2 


°“. 1 h 


1 


0 
واشندت “قرأ ع من المف. Xe,‏ ف خرب ' والکتيبة لأماعة ونما سميیت 


کنیمخ لانها تک ای آنجمعت والکنہة ارز ولمع کتب ومند کات 
الكتاب آنا الحىقیت حرفا ئى حرف ڪخجت اليغلة فا حزمت ډه 
شفربها حلقة وانشىد 


د تمن فزاریا خوت به على قلوسک 


ی 


E O TT 
0 أبن ماز امازنى‎ 


تولى معشر منهمم ضعاف وقام بها الغطاريف الكبار 


سيملها آلطوال من آل قرط اذا ما عرد السود القصار 


وقال لعاصم بن عمر بن لطاب رحمه الله 1 


ھے کچے ر ا ت و رات ن ا 
تاوبه E‏ بذات اراتم فغنام رفبفقاه وليس بنائشم 
_ وdے‏ 8 


وفجده عوراء من ذى قرابة على ريبة ف سالف متقلدم 


گر ٤ں‏ اے ۔ u u8‏ د ا ہے ي “Uu e‏ ا h‏ 
«اخطب ف فنوأء ينف ریشد وطير جرت بور العقي حواتم 
k‏ 


ر uE uEu‏ ےش 1 ى ن 


¢ رہ‎ J.-.oKE-. ر د‎ “7 U ی‎ uE E 
فله )ا ر غاب عند شفغفيبعه واخلفه ما برنجا عند عاصم‎ 


* انان جعلته مياجا لا بمخنح من 1 رأله والسيب العطاء والمعروف 
االشل النصسيب واصل السجل الدلو ولا بكو ”ولا الا 
وفبها ماء و جع چ جال 

ا ااه ليلا والأيف ليل اذى ياتيه ف منامه ° فجي ' 
الكلمة القبة وانشل »٭ لذ عو عور اللا ا و 
ای علی ما رابہ فی قدیم الدقر ف ' الاخداب بعنى الصرد الاخضر 
فى فنواء فى شجرة طويلة ماثلة والفنواء ايضا الكثيرة الأغصار 
" وانما یریی اند تدر منہ 'حوائم تحوم حوله ای ندور حوله ۵ * تعرص 
یعنی نفسه ' مملال من اللالة بريد لم راى خلف مراعيده مل 
الاخخلاف اليد 


 _ ۴‏ ۽ یں اےں ر و لے ن 
وعاد ضمارا بعل عون و« ڪبت 
اھ م بے 

ب لد بې آرمی الفلا ع آلھوی 
بمصْطرب الضفرين 2 اقا 


P2 4 


ات ہے ے ہے مص مس 
ساف الظلماء و 


بر مضر اواج اذا آشتڪا 


الضمار ما لا تدری اخہے 


فو وخيل د آلذرافمے 


uEÊ _._gy 8 


بو جد ذی باب مراجھم 


ار ر ے ت 


وأفرج غمرے ا المتلاحم 
طویل آلزمام ش ذفر غرافم 


ن فاطر آلتّاب ناجم 


لک ام ر 


تجا شدقه عر 


b 


عین بعد اې کا عینا فی اليد ومنه لا ابتغى أترا بعد عين * السدف 
ههنا الظلمة وف غير هذا الضوء قال الجا «» وأطعن اليل اذَاما سدقا ٭ 
: 1 


بناقة ترجم الارضص بنفسها رجما أذا سارت 


او ذی هباب یعنی 
* بد بقول 


بالبعير لا بالناقةة " والفلاة الارص الى نفد ماءها وأ كار بها جال كانها 


فلیت* [عند] ای [غحلمت عند] 


النسعا. أ أك 


ر 


وافرے ا کشف 
والسدف الظلمة ' المتلاحم الذى قد صعب فلا يهتدى له 
لقب والغرض وانما اضطربا لضمر البحلن 
اراد طول عنقه واذا لالت العنق طال الزمام 
والخفريا الناتئارى فى قماحدوة البعير هما أول ما يعر من البعب 


م والمسدحف الامر اأ ظلم 
8 واأضفرار 
ا 
* ذو ذفر موضع الذغريين 


ن 


الشحة 
اضر بها ای حملها 


الناب حين فذرٍ حين طلع 


ن 


چ شلقہ واه وفاكه بعاجوه عاجوا 


" ضبر شلب للخل جنمعه " مضر يقو أف سایر النواجى 
السير علی 


م لا تقوی علید أی يسرع 


وکذلک ناجم حن اجم ای طلع وان 


اراد حین برل وانما بزل فی تسع سنین ت 


فلخ ای ند ۴ * 


1 coniectura, E تحور‎ 


د !و نے ©7 مف ن ےا ر _~_ uEuo‏ 8 ص 
جى یبہری اینقا جردت له مباعدة الايدى طوال الخراطم 


e DEE zf ٤‏ 3= | ے :ےڈ ن و نے کم چ ن اےں۔ م 
عزفا آم ا تواعقت بماخخلفات الرجع فوق المتاسم 


د ےق ا uo‏ ے ت = Gru‏ 
أعذل فل کک القباتل حظها TT‏ اس أخْلَّی وخدنا 


hs o‏ تي ا 


< JJuE ۷ں‎ ٰٔP ۔‎ (ue 


از خف الي ه ا القرى وجزع الصعيب اقل قد تَظَعَّنا 
ہے صنت ( 00 U.‏ 3 23 

فما برح 1 ور حتی aR e‏ ا ن ا وأعينا 
uEW uwe. Su u u‏ . 


ت 


ey‏ ف سیه یری eT‏ کما 
تفعل ° جردت لہ ای لیس ف الأينى ضعيفة ‏ مباعدحة الأايدى بقول 
فن فتل المرافق بعيدة الآباط من الصدور وقد مر تفسيره * ضوال لخراطم 
بسط المشافر وذلك مما جمد منها ® عزها غلب عليها منه قولهم 
من عز بز ای من غلب سلب ١#‏ ام الطريق وسدلء ومعظمه " تواعقت 
e a Ca a‏ 
القوائم رجعها ذلك ف السير وعو سرعة الرفع والوضع ' فوة المناسم اى 
القوأئم واحدعا منسم وعو طرف خف البعير " اخى* ننا أى صين لنا 
خاليا لا بريد غيرنا واخلى لغة طىء ك ”تور واد وعذه كلها مواضع 
° الاكم ما ارتفع من الارص لإمع اكام واكام ولجزع منعطف الوادى 
تظعنا أى ساروا من الظعن " جال معزى صابرة على الشتاء ‏ " سكن 
صغار الاذأرى 'بهيم على لور واحد " للمورة* كثرة الاب والسورة 
الشدذة " والنوء سقوط النجم وطلوع آخر تقول العرب سقينا بنوء كذا وكذ' 
وون کله للد عرز وجلل " ادجن من الدجن وعر الباس الغيم [الارض] 


اخلی videtur pracferre‏ * #ورة 2 ,جعح 8 


موت وي یں ر تەر و او ٠‏ 
ولم تخلد الخوم الخرأام مسفى 


E‏ ت © ر ټيټ ي رټ 
اعاذل كانا جنةخ يتقى بها 


قال ابو عمرو وکار معن بن اوس رجلا 


مب اں ر مر 


ا فل الادم المقينة " حجن 


GU <<GO). 


ورګی طعان یمتعان حمی لن 


کشیر الابل وکارں له اب يقال 


لھ حبیب فاتاه ابر عم لھ يقال لہ أبن عبد الله ففال له يا حبيب 
عل لک ار تخرے بنا الی الشام وتأخذٰ ابلا من ابل ابیک 
۸ ابن عمه فضالة فقال مع فى ذلك 


3 ¢ ” 


کار فوری الْعَنو 


f 


”. ر ہن )3 


اک تفه الوشاة EEE‏ 
ا ا ام ابید سی 
ا ات ا ذاق ي 
اذا ا منسى ووا 


° الكوم العضذم الاسنمة الواحدة كومء والدذكر أكوم ”ومسافه 
فر لا 


رجل منهم یقول لم جخاده ماله 
منهم 


وار غير ضعء ف 


ل أفاظل مره 3 


ي الى غغاه 


ون ما ا سننرت ډه من فى ء 
الى الدبن سنو لى مى فعل 


e : 1‏ 
مہردی بعی لسنى 


من أرض بنى ربيعة من عون 
ركن ين آلقشین ف مك 


u. GUE. 


وار ٣ن‏ فل جاه ي وجنی 


ت 


مسرارة ى کک شانی 


يل ڊ a‏ الروی : عل لسانى 


ت 7 7[ 4“ 


ا اسشتى ساعد رمانسی 


وڪاجن ,جل 
ی تنغو أطاغوا ډد والوشاة 
* وازتجوه اقلعوه عن مکانه "غير 
نکر شنی ای لکا می 


استتى مر السدان والقحد 


u 


ى 9 4~“ د 


ا ا و ا کے u . UE‏ 
عاق دونغا ابأ تور 
Jun ©“‏ ی 
0 2 حضرت جشت ردفا 


فلا تعطْی a‏ الك دابا فيهم 


و ر ےنت و ى 
تانڪم وتر ڊ بغی en.‏ 
ےر ر ر م و 

5 سردي ر Cert‏ 


* عبیی اللہ رجل من قومد 


العدد الکتير 


ای لا بسمعرر. کی قلا ولا يقد مون 


¡ ولال الابيات الكشيرة الواححة 
التی نشک بعضها فى بعص اى 


تعاقل من 


,دغا اى اخر الناس 


ولا حملتنى 


کو فاحشةخ ت 
U ss. U E ou. & UO ~o‏ 
ھن الدفر 2 قى اصابت فی قبل 


ولا دلّنی را 


کو ن ھا ا کے ا ا ا 
عبد الله اذ عجل آلرسلا 
ت ن ر u Eu‏ 9 . | 
وناکن الاڪترو. ا وملا 
ورا الماش ن‌ْ لكي السباللا 


‫َ ~ @ں‎ u ‌ U 
وقد تكفى المقادة والْمَفل‎ 


ub‏ ت 


ه انت تكم e‏ 


0ں . 2 


لڪالڪيرار 


العبلل ۵ 
يت . 1 ٣‏ آذ 


E e e 
نش خلالهًا حلفا حااق‎ 


ع العقل وعو الديخ ° ولأصى 
عصا لخطباء یعذی ا 
فی امر ٢‏ بقا جر له لحيل 
۶ خلالها بينها "ڏ ولق ماعات 
حلة “ والشكائكى الابيات المغقاربخ 
تى خل بعضها فى بعص 4 


1 coniectura, 


۴4 س 


ہے و لل ا ہںرں ۔۔ ت بے ڪڪ U‏ ے لا ت ي > ا dے‏ ي“ 
ناحف المتقرعت أذا شونا الكي + عاقبت الشملا 
8s -‏ 
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۱ وقال معن بن اوس أيضا 


ت ے بک 0ں بے امن و ے تہ ت ok‏ . ھەن صت .aE-Î o‏ 
قفا يا خليلى المطى المقردا على آلطَْل آلْبالى آلّذى قد تابد 
GE 0‏ ے لے ے u‏ ا نے 7 قي ا ج 
قفا نبکه ف أطلال دار تنكرت ‏ لنا بعد عرفار تثابا وتحمدا 


* حف نديرعا ” المترعات المملوءات يعنى لغار ° والنكباء ريع 
تجىء بين رجين ٠‏ قال وف الشمال خمس لغات يقال شمال وشمال وشمل 
وشَمْل وانشف إللبعيث] » وجرت عَلَيّه كَل اة شَيْلِ » ويقل 
شمول وانشد للم‌رار 


و سے ن م ”> Uu E e‏ - ر( 2( ص ر 


بکفک صارم «علبک زغف کماء ۱ جع ف ننساجد الشول 


° العصوب الناقة التى لا تدر حى تعصب نخذاها ؟ فيقول نقهر لمرب 
ونقوی علیها ویقال فی مل e‏ عضب السلَّمة اى لأضيقن علیکى 
والسلمخ شجرة أذا اراد الرجل ار جختبط ورقها شى اغصانها بل تم 
ضربها بالعصا ليسقط ورقها فيعلفه الابل وانشى للكميت 


G ر‎ Uo 


CE E 


“ ونمريها نستخر ما عندها كما تمرى الناقة فتدر وعو أن تمسع 
ضرعها حتی تدر وعى المرية والمرية علالا مرة بعد مرة وتو ٣ن‏ 
العلل وائنهل فالنهل الشرب الاول ل والعلل الشرب الغانى عل بعل 
ويعل علا وعللا أ أالمقرد المذلّل * الطلل ما شخص من اعلام 
الدار مثل الوتى والمسجد وغيرعما ' تابد توحش * تنكرت اى 


در وغه ف 


قفا اني امست EE‏ ق 
e‏ كرا و ت 
ٹاےےن ےں ۔ َ‫ س د 


2E‏ و ر ر ی ا خو 
اوائ فاتونى غداة تكملوا 
vuEore uf 3‏ kے‏ 
ن أګل الارض جسم ومبسف 


J) gy) GU ~‏ و ےا U‏ ےگکںے ے ی 


,وٿل قمعت د PS‏ ءقلٰت وأعٍضت 


وا کان من ذی ودنا قىد تمعدَدًا 
بھا من سی الس عزا سوا 
وط شَعَعًا أَمَرفُْمُ فَعَبَددا 
جَميعُا وام حى عى فَصَعَدا 


اا م جلى ف ا ۽ قجردا 


u 3 0 


ا من حریر وماخسدا 


سے ے۱ 2 ي د 


دالت ا E‏ آلف فن ددا 


ھٍ e‏ ای کما قال لبيد 


b‏ لم يغن 
الشرف 
فی کل وجه غر 


ذوفب چ 
أبوىی " برأع أی بغز ع 
١‏ : 


ولع قشب 


حم اذا ورل واضحطرب 


٤ إلعلن‎ 


“ انشقت العصا تفرشت 


uo 3J GE ~~ 


کذا وکذا 


أ يعمد من المعمود وعو الذى قى عمده 
المبسم المضاكك 
والضارة الهش 
° والاجسى التوب الذى 
ولحساد الزعفرارن والماجسيى الب لدی با الاست 


1 اجتلی برز 
* القشيب لإديى 


Nas °‏ ۰۰ 
ابع بغ حقتی بہ٨س‏ 
" يقال تخید 


اسیراً جنىی ۴ ' 


ا ا 


ی ر ر کں اے ے بے 


فوآلته م اذری الكت ف EEE‏ ا 
فتلکی آلّنی م ا تذکرت ينی ويها ف الدقر اا بدا 
3 
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تعللت ان دووری غةی بوصالها وت عصلت انیاب دفری 


-۔ 8صە@ںے. ت 1ے ږ ب 7 ‌ ر ے تہ 
وباع الغوانى ب انی رت وصله ما أعطّى د ا 
ناغل ل تلقی ھا ذا ا و قيما ف مستا 
«E‏ ےہ کEکتہ“۔c‏ 


ابى لمحبيها النقيحنة انما أخر الّحلم ع a‏ من هلدا 


E‏ 9و 8 ا ا للآہں رہ رں ۔ ەمں ر ۔ م ے 


آری ما تری دعىی غمامة صیف من ا نکسا" آلشرعبى AN‏ 


n 2 E 0‏ ں ر ے کے 
اض د وأسة ر من البيت دونها اذا عنها الراف الممىدا 


3E _P ۾‎ > s ر ے ت‎ u 


و فی e‏ قن E‏ 


۳ر 


E o. Qq u“ ,_‏ ن بے ے ص بے ےن ےچ 


فد وره وغیره فسل ھن السلال وتعبد ھن العبادة 
يقال ما زا ذلکی دینه ودیدنذه أآی عدتہ ° عصلت أعوجت للهرم 


وعرد ذهب ويقال غلظ يقل عرد نابه اذا غلظ وشحد للقافيخة ١‏ الغوأف 


واحدانها غانية وك انی غنیت ببيت أبويها لم بقع علبها سباء ويقال 
التى غنيت نها عى الرنية ويقال الغانية ذات انزو ورت اخلی 
أ والمحبرد انو ع المقظوع يقال رد عن كل شىء وعو التصريد "“ يقول 

ركن من اجلها وأ كى قليلا 'الغمامةخ السحابة البيضاء شبهها بها 
فى حسنها " والغر البيض " الشرعبى ضرب من البرود ° والمعضى 
فيد طرائق ۲ ناود تشغى ومال؛ اراد اني احسن قواما ۹ لخثتنى 
لخرد " تشوقنی من الشر ق * والسربال ما لبسته مو شىء كالقميص 
اتقلل خرق 


ص . 


رھ 28 م ل ر وء 1„ و٤‏ 
انه قبن ت بيو قلونبى ‏ 
م aE‏ < 0ر .ے ت 


2E‏ 2 ت 


ت ,بهد ا شس مت ن 


٤ تلوم‎ 
Ê 
E CE اعافل بالله آتّذی‎ 


على اعطّائى الها يلك 


E‏ ص 8 ‌ 3» su‏ سے ےت 
ارینی جواد! مات فرلا لعلنى 
ےر ےم Eکں.‏ م مە 
تکونین اعدی للسبیل الدی بهد 
لومک واجعلى 
س £< ت E‏ ا ا 
فارز میا * o‏ أذ .۰ 
دی اری نرين و لی 
ا «E‏ و د u0‏ 


a mS 


a:‏ ر٤‏ ع 
ن ای موجلكا 


ئس ت 


فلا ڏاخسبیر. الش فة لازم 


یں ( 3J‏ 
ولا خي ق مولا ¥ دام نره 
uE sESE» »”_‏ 2 ا ت 
تقول سی امس علیک فانضى 
دعینی وملی اې مالک وانر 
u 2 2‏ َ 


ê a‏ ا 
وړ م افسى أأعفل e‏ الفانح ارط 


وسسوم دانم 


° مسیدا ھن 


* لازب ولازم سواء 


E 


۳۹ 


مسمی!| ا٥۷‏ مسا 8 * 


o ص‎ 


م 
او وتکمدا 


م اترا عدا 


ت ٹ ت ue‏ کآں۔ ۔ 
ا ألْخّلى الناعم الال ارقدَا 


2 0 ا ¢ GUE wf‏ 
GUO ”. UO ~~~‏ و E‏ اا 
اذا جمعَ لمال البخيل واعددا 


مضل ل وا ملا ER‏ 
2-E E‏ 


اری ه م نرين أ بخیلا EEE‏ 


e‏ ر ص@ں .ے 


بوأفق اول الع منی قدا 
الى ری من عاتبہت d‏ ا 


Ka‏ 3 3 سے ت 


رایت المتانا ق٥ e‏ ماکیدا 

ET 
ت ع‎ 

ں2 0 1 و ر و ی 


3 


لر ف ارک 


دں د ےش 


اری لمال عند المستكين مقن 
رڪ آمری جار ر على ما تعودا 


اذا لیذ لم يرد بذی حلم معدا 


داوبنی آتانی 
& حورن 1 معتد من إلعند 


يامل 8 1 


٥ 


ھ۳ 


۴o 


د 5 


٠ OE‏ دى علەت بنضی 


7 a 


ت 25 ص ا 


e‏ نن 0ےںے .۔ 


و عن قز بی 


اہی لا یع آآ 


“u. ےت در«‎ 2 0e 
ف یی کی ودای رى‎ 


Eun _“ 


e 


أعخرتنی اننغنی 


.-.ټيE( م‎ a و ي 9 م‎ o 
8 ET و‎ 
اي ت لے ت‎ u 3 س ن‎ 
واا حبتثت ق حدی الف المنضدا‎ 


mm ت‎ 


زول من و ألقرى م آنزودا 
اسو فاڪفى ۱ أطي کک 
و اجب نی و ر جز ت 
ll ٣‏ وقی لسانکی مبردا 


gh._ u» vok scuE - 


وادنو ن الءعتر ن 


ص ا۱ے ص 5 


والصغيج ما عرص من لحجارة ° المولى عهد 


ن العم من قولد عز وجلة انی خفہت آلموالی شن در اعی والمولی 


3 U 


َ 8 و النبى علیبد السلام کارت 2 نعلي رضد مولاه 


والوی > 


ت 


خليف والمولى 


لى عندك من قول الله عر وجل 


العتنق ولعت 
ولا اتجل العدا اى لا اسبقى 


اعداعه اليد بالشر ° يقال 


* المعتر الذی یتیک يتعرضص 


5. GU ”7ر‎ u تہں ے ا‎ ) UE. 


والقانع السائل؛ وسال اعرابى قوما غلم يعطوه فقال ل ګمد لله الذى اقنعتى 


اليكم أ احوجیی يقال عو یعروه ویعحریه أف 


٠ h 


» 


LS‏ ر تضلوا 


أی اى لا تضلوا والله اعلم 
2Z Es. p. 3 Sure 19. 5‏ أطبء FE‏ 1 
Sure 22. 37 ° Sure 4 175‏ 4 


وقال معن يعرض بلمعرق' اخی بی واتلة بن خلاوة* بن 


کعب ډن عب بو تور وکا ابر أاخت معن ۳ 


” JG > e ” uE ٤ uE < 


کار ابن خت زاڈی ایل آم و«أنت أب ا تقس غير زاند 


ww ر‎ 


واش ای المنجاة من مخاڪفر E‏ مجاه e‏ ا 


ا ٠‏ ذخ ( 
فاجابد فق 
u uk 2‏ 2 7 “> ہے 
أ کل خال سو ا وانبشت خ لی قد حبا بالق ائد 
u UE ue. “©‏ س ںرلل .ے 


u. B8 ¢ ٤ -‏ 2 > 3 
ٌ ا ۴ .. oor‏ 
ا ا قل انذ ری ا شع e‏ أمرو ج اقيق ماجی 


ەن JG‏ ا ں 


ص ہں۔ U‏ کم U o.‏ آہں۔ نہ ي 
AE‏ یلمم ڊ ڊد ۾ أأإكر يغشد رما الجر كالشعب القضيف السواعد 


وقال المحرة يهجو بنی الادرع 


) „EM 
ي ت باسممر اليين س وذلَةَ ٍ شر ر آلشیویں حال رع‎ 


£ 


: فرائل اظلب المنجا وال يتل والا " [ء ا والعصر والمعتصر 
وا ملعد والوزر والمعقل والوعال [بمعنى] ° ماخغر يعنى السيل يقلع كل شىء 
والعواند ما عند عند اى حى ° بقول فو بضر بها وأرى كانت 
بعيدة عند أ قل الاتءمعى أا کار طربی الماء صغبرا فهو شعي فافا 
کار اکتر من ذلک فھو تلع فاذا کا نصف الوادی أ لته فهو ميثاء 
ويقال ميقء جلواۓ أى عظيم ۶ وللقيقة ما جب علیک ار هید 
اد كه "عو ر ا م *والعب الل التق 
: الأقضيف [الاحبف] سوأعحه اريه ال آجری اليه وأاحد ها ساأاعحة " اتل 
المتغبر اللو لا يدرى ما لونه * والادر ع الذى راسد ابيص وسائر جسده 


1 ۴ بالمماكرق‎ 2 F ل‎ 3 FE omisit 


ص ۲ 


وقال المعرق 
س س U cw. Ua. a 5 U‏ ا 2 u‏ » ۱ 
وَجَذّا غئی عن صل لَيْنى قلغن نصائح ليْلّى ينها علَمُ ذلك 


وقال المحرق ايضا لمعن 


2 <u. GUE u- ل‎ 


وآلله لو ادبرت ما قبت صما الى يوم تلق آله ما لب أَقَبِلٍ 


- 


3J GU. r~ -. GUE 


فی TT‏ على وا اسطعت ضری فافعل 


۳ وقال معن أيضا 


2 ت‎ u 7 u 2 ا ر د‎ GO “4 & J u 
رایت ا يڪرقفرر بناتهم وفیهن لا تكب نساء وائ‎ 
ي ت ئ 4“ 7 ت ر‎ > ٤“ ۔ەنں۴ت 3 ەن 4ے‎ 


وفيهن وألايام تعتر بالغفضى عواتل لآ ات مالاخ ونوائى 


IF‏ وقال معن فى أمراة تزوجها من الازد بالعرأق 


تي هر ر ۽ء 2 و غ ت 0ے ن ج 
آے ے ہے ے امںے یں u‏ ت مصںےں ر 


وايضاعك العحرين تبغى بها الوسم a CS‏ 


* الشاحوب تغير اللو " وقال ابو عمرو الصوامع يقال لها الحساكر 
“ وال#جارف امور شداد “ الاإبضاع ضرب من السير فوق لأبب يقال 
الغداة والعشيى '؟ ضباف يستضيف الناس ١‏ ربها الهء للناقة " والاكارس 


وقال 


اڏا ما حبت من آخر ار حبوة 
وقد علمت لی باجو انی 
ي بَا بشر نها جي 


سے uE 3a u‏ ا 

وما إن قحل لآمَرېْ نی قرع : 
o“ < k‏ ) د U U. Cm‏ 
ھی المال الا قلة الخفضص وسطها 


oEounx . 


و كانت متی تھوی من الارض i‏ 


و ص vu‏ 


ا ا د 


معن أيضا ۵ا 


اذا سمعت ت صوت ل هرج راء راعها 
رت "ینو من آخری زا 


wO 


اقل وان ڪاتيت e‏ أطلَاعها 


ا E‏ درءا El‏ 
u u < GE‏ ر & یں ں ت 
وق الیهم ڊعاعا 
Ê‏ 


يڪور أضاعها 
نھن صن فَساقا" 5 مَل باعها 


- 


8 ق ور a OB <. E ٤‏ 
عحست ربا ق أامرها واطاعيا 


* القلوس الفتية من النوق لمع قلاتس ولا بقال للد كر قلویں 


انهز ج من الشعر 
و 


اتیانها وتعاقدف 
ونا متل 


“ ورأعها اغرعه 
والتلاد امال القديم الذى قد ورتد عن آبائه وعو التليد 
وامْتَلّد٠‏ والطريف والمستطرف والطارف ما استحدحت لنفسه 
الدرء الاعوجا 
٤‏ اراد فی امل لا ن 


والھزے تدارک الصوت وخفته ورشاقته وکذلک 


“ ملوى يعنى السوط ° اأحوس 
٭ اطلاعيا 


من اعلی الوأادى والغلاع م انهبط من األارض وعو حرف من الاضدال 


3 8 ع‎ 
4 Es. Pp. 


؟تبغی 8 ' 


حروا ۴ة 


1 وقال معن أيضا 


گے ےہ u‏ ا ن ےن وت 5 “a‏ و ے کک ےے رو 7 مں U‏ کں ےو 
رادت طرق افر تمر اضلها هفداة وقالوا بحلنى ذى البثر ايسر 
r‏ ن “< ر کںے ن 5E,‏ ےک ہں ہے ن ) 2 و ت 


وأصبع سعد یت أمست E‏ برائغة الممروخ زق مقير 


آےےے یں مەن ے مص چن d@رں۔ے‏ 8 ہے سیر ہے و 
فما نومت حتی انى بنقالها من الليل قصوى لاب والمڪسر 


تساقط أولاد الوط بالشحا بحَيث يناصى صذر بُو مُْبر 


ئ ي Pp‏ ك 1ر ا س ن U 7y‏ 3 
رات تخلتا من طن اوس حَفها حاجاب یماشیھا ومن دونها لصب 
۳„ ,» ن 8 Gaz, yt Cu,‏ 1ور UC u‏ ي و 


راثغخ م راغ من الطريق اى تاحى ١‏ * نومت يعنى الابل 
٠‏ والنقال النعال التى ترقع بها الابل اذا حفيت الواححة نقيلة ويقال 
خف منقل اذا كار عليه رقاعم ‏ وقصوى اقصاه ° واللابة لرة وفى 
الارضص الملبسة الصخر الاسود وجمعها لاب ولوب وجمع رة حرار 
والمكسر بلد 4 #* يناصيى يواصلل " ورة موضع والتنوط طائر 
واحااتنه تنوطة * يقول اذا اكلت الابل الشجر القينهن وانما اراد 
انهن طوال الاعناق ا وخبر واد " رات بعنی امرآتہ “ واحوس موضع 
وحفھا اطاف بہا ۶ جاب شیء تضعد [دورں شیء] ٦‏ بماشیها ی 
الاخل أى بسقيها ° جور بعنی بعيرا فى لوند إ[جونة] قال الاصمعى 
وابو عبيدة لحور الابيض ولو الاسود وهو من الاضداد ' ومدرب 
ف " وان اراد قابلا قاتما ل شفير المثر 0 ظه,ٍ الغرب صاح 


ت Ie‏ ے اخ ت ا س t‏ ر کے لے ل L~”‏ ا - لے j‏ سر کے ر 
سے + 
دو کے _ کے کے ل كع حے r‏ ے ,اكز مژرZې‏ هه O‏ 
E. ® FE‏ ڪ س ی ر ¥ ګګ ر ع لے جر ت جر سے صر س سے 
»+ ك 2 و 4 . ٍ3 ۹ 4 
۔عمے ت نے ٠۰‏ سود کے حہ ا ےک ری وعد نے ہے 
سے چ“ ~v‏ 2 ا ا کر 
5 سے / 
سے عى کے 
چ > €#_ 1 LL‏ چ - ا سے ص ت ى س ت ر ےا و 
ا ھ 
نعمر ت م عرحی حار معط م نلعم ا علا مہہ کلک 
e‏ ص a‏ م 5 او 
> - س - ج ع > e‏ 2ے 0 > e‏ رس ع ب 4 جى ت 
أ . » 5 7 7 م 
ص 4 1 ا ا 
4 سے جرن سج يعدر چ سے کیک کک مر ی ”سے س کک 
٣ 9 2 e e‏ ر ا 7 
res OS EEE‏ انع یمکند ا ہے > e‏ ع تب دو بد هھ 
î‏ ة 
مجمھ کے ءل 
وک 
2 
و م ت 8 ا » “f‏ ¢ 4 ا 4 
تكلفنى يعنى أمرآنه م ابد حوا جمعه و !باک بے 
٤ «۰‏ ۶ م 1 1 2 f ٩‏ 4 / 
8 الاب ق الالم «أحنقب ا سد ج کا ہکوہ ر ee‏ ے £٤‏ 
ا : a‏ ر e‏ { 
3 یدی Kes‏ 2 جحیء ومیس مھ ا وروی م a‏ بدا ر 
ص © ن we 5 a‏ ت 
۶ 


مضيعة ,لا .بد 3 "يق لإاماة ا/جل عسه ,حن ,ئعيحتّه ء.يضه 
a‏ ر .. 5 ور ٍ‌ ر ك ر 


ى («ے کن ر E‏ و ت uf‏ ے يټ 7 
مم ی أذأ انعا ص يت اڪ بر غيرنى ام ببست 


۱ م‎ e 


3 £ 
عبی الاسی وامہ ام سلمة زوے النبى عليد السلام " وابن خمر للالائف 
اراد عاصم بن عمر بن لطاب رحمہ اللہ کنا اریہ 


» 3 


وان 8 * یب 8 


3° 


قلت عمیرة ما هیک عن غتمى قد حلت مع المعرية آلحّدى 
u‏ ت 1 0 _ E a a u “EG, gy‏ 
یکفیکی مکغفاتها 0 جاکرة ازمت حمر تکیزوا جمعیى و 
Gz uf‏ د 2 ۴ TOT‏ اعںے ے GE‏ ےہ ں آرںے ں Eں۔‏ 
قعرية اند اشکی ومدقعه أ كناف اشی ولم تعقل باقیاد 


ا ا 9 GE‏ 2 کے £« GU‏ 9 nں‏ . ر gE‏ 


أعمر ک ما آذری ونی جر علدی ينغا تغده المنية اول 
ے لاہ ںےہ ۔ے ا 8 2 2 u‏ «» 

وانی أخوک آلدائم آلعهں ل اخ آبز اک خصمم او نبا ہکن مغز 
چ “¥ GE. “Gy” ) Gy‏ 2 


حر ت من حاربت ه م ى عل اوق وأاحبس مالی أ غرمت فاعقل 
E‏ 8 


ى وما چ الى غد ليعقب ور منک اخر مقبل 


2 س ےا‎ 4 J 


ى تشفی منک داع مساءتی وسکخطی وما ف ریبتی ما تکجل 


د سے 3 ي د ا َ‫ سے سے 
و اشے اء منک یی قدیما 0 صف 2 فأ کی جيل 


5 eS و‎ 


ن اڈ أت ل E‏ خاک وجدتہ على طرف کک 


* المعزية صاحب المعز " ولا e‏ فلار جتدی فلانا 4 
“ لححرة السنة لإدب " وازمت اشتحت ° وتر يعنى ابلا ؟ قعرية قال أبو 
عمرو [قعر] ارض وقال غبره بعنى السنخ لیب انی تاکل الشىء تذعب به من 
اصله تقعره ۴ واشحی واد " واکنافہ نواحیه ألم تعقل آى ك مهملة لا 
بردھا تیء * اوجل خائف ومثل» اوجر ت !احل اتغیر " اڊزاک غلبک 


1 Ps. p. 


3 ت‎ uE vu 3 e~ 


ويركبٌ حد السيف من أ 
اڏا ما ما صاجیی رام بی : 


آلناس 5 رکف 0 واصل 


عن آلشیء ر تخد 


ك 


وف 


اذا آنصرفت نفسى ء 


وقال 


ر صں ع یں .۔ 


ا بالاحساب ڌر 


1 e. ا‎ 


و جن قومی آَلْحرب یوما کفیننھ 


E NS مر واخلی‎ 


0 ر ي 


3 ¢ 


وما آنا بالاعْشى ليلم ت 


ن 


E‏ » » ت ر 
أجول بمالی 0 


a دہ‎ u GE 3 ¢ ت‎ 
2 ص‎ 
u) u _“ 


. o. 1. 
e 


کہ ا سے 


G_‏ ا 
ص ٰ ص 


ا 
یجزنی بقل افند فلا 


الله ى اجلد ومنه النسيعة اى التأخير وانها 


عز وجل اما النسی:] 


Sure 9, J7 


۳v 


ایض 


ھے ں س 2 


اذا ْ بن عر عن شغرة آلسیف مزحل 


3 U۴ 3 


J 


ف اکى الا ر ریت ما تول 


3“. OE 


وف ن دار ا 


۲١ 


u ت ت‎ J) GU Fue DJ”. J Gy 


* ورواف تعلب عن السيف معدل 
وک وراءم ملک ای بین ایدیهم 
5 قل Ee‏ و فن فلار 


u E u تە ے‎ E 
e وما انا انی ولا دي‎ 
سے ن 3 ت س رن‎ U ے”‎ 
st e a 
f %3 (~~ »} Go ص‎ 
رزی عرضی يعترضص دول بخلی‎ 


سے ن 


شاف ملیکی ا سکبسنی 

a O >‏ ت 
بلا رة كنت ودلافمر خخدى 
ت ا 


22 س d uE‏ 
زى يفنددى افدی 


” 


و ورأغی 


ا 
= 


وراعی قدامی من 

° یغندنی ای 
فلانا أفا زه اراد 
۶ تنسنی تۇخرنی يقال نسا 


سمى النسىء [فٰ قوله 


زیدة ق الحفر لان تاخیر الشهور 


1 Sure 18, 78 


u 7 ll U ) رو ں‎ E 0 ں رھ®ے‎ 


کے و «Eu © UE‏ د 

ی شای اتی تز ابه MS‏ 
وانی أخُوفْمُ عند كل ملي اذا مت لم يفوا احا لَهْمْ عذّلى 
تجود لهم فى بنا ملكت يدى و[مت] بلا ڪش عليهم َا َل 
“GE -‏ نر ں ت )3 ےہ u‏ ے ( U‏ ن ر اآاصیاہں۔ے ے ں ےت u‏ 


وأوره منهم قى تعديبت جهلة ولو ششت جر ابل عن وجھه جملی 

د الهادى ما ققدم ن شىء ومند سمی العنى وادیا کیلک 
سمى الدليل عاديا لتقدمه بين ايدى القوم اراد انى اتوكاً على 
العصا كثيرا * شذاتى شرتى ° لارام لأقبل كما ترم الناقة ولدها 


جلى 8 ' 


E E E E 


tt bE 


10 


© 
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118, 7 (Lane 803b) — 2: Jak I1 341, 14 


8. ‘Ainî I 20: V. 1-7 (und ein weiterer Vers) — Basr f. 22r: 
V. 3, 4, 6, 7 — 7: TA II 372, 38 (Lane 1328c) anonym. 


9. Başr f. 170r/v. 


1 Die Abkürzungen sind dieselben, die in meiner Ausgabe des ‘Umar ibn 
abI rebî‘a, Leipzig 1901 f., zur Verwendung kamen. 
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Drum lass sie, Ma‘n, oder such sie herzuschaffen, die Nacht durch- 
streifend auf den schnellen 1 Dromedaren®. 


Ferner richtete Ma'n an Umm Hikka wegen ihres Ansinnens, er 
möge sich von ihr scheiden lassen, folgende Worte : 


Fast scheint es doch, Umm Hikka, als bãtten nie wir früher in 
Mı{an vereint den Sommer und den Friüihling zugebracht. 

Gedenkst du noch der Zeiten, da der Jugend Zweig uns griüinte. 
jetzt ist er freilich für uns dürr geworden; doch dem, ders ruhig hin- 
nimmt, kann Ersatz wohl werden.3 

Umm Hikka wollte neuerdings von jener Zelt nichts wissen, so 
sollt ich auch, solang es mir gefallt, von ihr“ nichts wissen wollen — 
die Liebe ist ja doch nur eine Taãuschung! — 

Ja, hãtte je Umm Hikka in der Jugend, als noch des Alters 
Schrecken uns nicht drohten, uns dies und das zu Leid getan, 

So sagten wir zu ihr: „Geh ruhig fort, gleich in der Nacht! 
Dann kommt die Sache hier in gute Ordnung“. 


1 1. sgt? 

2 Das überlieferte manal-‘itdija (?) weiss ich weder zu deuten, noch durch 
besseres Zu ersetzen. 

3 Übersetzt unter Lesung von ‘asé (mit alif) und ju‘autwacla. 

Nach TA VI 317 ist vor mit das Pronomen suffixum hû einzuschalten.‏ ئ 
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Den Halteplatz in al-Mu'abbir1 kenne ich wohl an seinen klarenı 
Spuren. Dort lösten heut zwei unzertrennliche einander stetig in der 
Arbeit ab; 

Sie weilten unablãssig an der Stelle: ein sanfter Wind vom 
Hadramaut und unter dumpfem Dröhnen eine Wetterwolke, als heulten 
wilde Tiere drin. 


Wenn Laila nun in Kerbela’ und La‘la' Halt macht, danach in- 
mitten von ‘Udaib üund an-Nawabih, 

Wenn dann ibr Wohnort von dem meinen sich. weiter noch ent- 
fernt, sie mit den Syrern im Verein auf schadenfrohe Feinde hört, 

So saget: „Laila, gieb Verzeihung als Ersatz dem Manne, den 
Reue wieder zu dir treibt und der die Scheidung nicht im Ernste 
wollte“. 

Und sagt sie: „Nein“ so gebet ihr zur Antwort: „,Doch! Du 
würdest sonst der meuchlerischen Schicksalsschlage Werk vollenden“. 


Als Ma'n ohne Laila nach Hause kam, fragte ihn sein Weib 
Umm Hikka: „Wo ist Laila geblieben“? Ma'n antwortete: „Ich habe 
ihr die Scheidung gegeben“. Darauf sagte Umm Hikka: „Bei Allah, 
wenn du vernünftig gewesen wùrest, hattest du das nicht getan; so 
gieb auch mir die Scheidung“! Ma'n hielt dieses Vorkommnis in 
folgenden Worten fest: 


Frau, höre auf mit deinen vorwurfsvollen Reden, quil mich nicht 
weiter in der Nacht, dein Tadel ist so giftig. 

Der Morgen ist ja nahe schon und zu erwarten ; das Tadeln selbst 
lisst du dir doch nicht nehmen. 

Fort ist jetzt Laila, weil sile sich in mich nicht schicken wollte, 
an Lieb und Rtetigckeit es fehlen liess. 

In Safawan hat sie ihr Hcim jetzt wieder,® vielleicht auch In 
Dü Kar, im weiten Tal des Buphrats. 

Dort wohnet4 sie im Uferlande in elnem Park mit dichten Biiumen, 
die schon zur Zeit des ersten Frühlingstriebs ihr Schatten spenden. 


1 Vgl, Bekrî 5Ö1. — Die Überlieferung ‘des Gocdichtes in den Afkanî hat 
stark gelitten, es musste doshalb mehrfnıch auf die Lesarten in Jiküt ([V 572) 
zuriückgegriffen werden. 

3 Vgl. Boekrî 648. 

3 Ties fallat. 

4 Festhalten an dem vom Dichter gewahlten Bilde, das dio Gelicbte als eine 
weidende Gazelle darstellt, hãtte die Übersetzung zum mindesten unverstindlich 
gemacht. 

B* 
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der Ma‘n wãhrend seines Aufenthaltes in Basra bedient worden war. Er 
erkannte sie sogleich wieder, als sie ihm den Becher brachte, und auch 
sile erkannte ihn, als er sein Gesicht frei machte, um zu trinken, und 
ward dessen ganz sicher. Sie liess ihm deshalb den Becher in der Hand, 
ging ellends zu ihrer Herrin und sagte: „Bei Allah, Ma‘n ist hier, nur 
trãgt er Kamisol und Burnus von grober Wolle“. Laila erwiderte: 
„Das entspricht den hiesigen Lebensgewohnheiten. Geh zu dem Frei- 
gelassenen zurück und sage ihm, es sei Ma‘n ; er möge ihn nicht wieder 
fortgehen lassen“. Die Dienerin lief schnell binaus und teilte es dem 
Freigelassenen mit. Da setzte Ma‘n den Becher hin und sagte: „ass 
mich! Ich möchte ihr in anderer Kleidung als jetzt begegnen“. Dem 
gegenüber erklãrte der Freigelassene: „Du kommst nicht fort, ebe du 
nicht bei ihr im Zelte gewesen bist“. 

Als ihn Laila sah, fragte sie ihn: „Man, ist so das Leben be- 
schaffen, zu dem dich das Helimweh zurückzog“? Er erwiderte: „Ja, 
bei Allah, mein Liebe! Wenn du bis zur Frühlingszeit hier bliebest 
und das Land dann Lavyendel, Ruhama, Sakbar und Trüffeln wachsen 
liesse, würde dir das Leben hier wohl gefallen“. Darauf wusch sie 
ihm Haupt und Glieder, gab ibm feine Gewiünder zum Anziehen und 
salbte ihn mit wohlriechenden Salben. Die gunze Nacht blieb er mit 
ihr im Gesprãache, am anderen Morgen ging er nach ‘Amk vorauf, um 
fûr ihre Bewirtung Vorkehrungen zu treflen und schlachtete dazu ein 
Kamel und Schafe. Darauf kam Laila in die Niederlassung und keine 
Frau blieb darin, die nicht von ihr aufgesucht, begrüsst und ınit elnem 
Geschenke bedacht worden wire. 

Ma‘n hatte nun auch eine Frau in ‘Amk, namens Uınm Hikka. 
Diese sagte zu ihm, obwohl sie der Geburt eines Kindes entgegensah : 
„ Laila passt besser für dich als ich, so gleb mir die BScheidung”. Ihm 
missfiel jedoch ein solcher Schritt und er traf keine Ãnderung. Darauf 
reiste Laila zur Wallfabrt nach Mekka und Ma'n begleitete sie. Als 
sie nach Beendigung der Wallfahrt auf der Rückreise an die Stelle 
kamen, wo der Weg nach ‘Amk abzweigt, sugte Ma'n: „Mich deucht, 
Lailã, die Morgenwolken zögen dort hinüber, nach ‘Amk. Wenn 
du doch dieses Jahr hier bleiben wolltest! Wir unternûhnıen dann 
im nkchsten Jahre nochmals die Wallfahrt und reisten naclhher gen 
Başra“. Laila hatte darauf nur die Antwort: „lech gehe nicht von der 
Stelle, wenn du nicht mit mir jetzt nach Basra ziehst*®. Da sprach 
er die Scheidung aus und ging nach ‘Amk. Mobald er sich aber von 
ihr getrennt hatte, ward es ihm leid und seine (tedanken Jliessen ihmı 
keine Ruhe. Da dichtete er: 
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Um ihm den Hass vollkommen aus der Brust zu winden, auch 
wenn sein Hass so eingewurzelt war, dass jeder Gleichmut wankte“. 


Da fragten die Anwesenden : „Beherrscher der (lãubigen, wer hat 
das gedichtet“? Der Chalife antwortete: „Ma‘n ibn Aus vom Stamme 
der Muzaina“. 


11. 


Ma‘'n ibn Aus begab sich einst aus seiner Heimat nach Başra um 
dort Kamele zu verkaufen und Vorrãte für den Lebensunterhalt ein- 
zuhandeln. In Basra angekommen nahm er Wohnung bei dort lebenden 
Stammesgenossen. Bei ihnen befand sich eine Frau namens Laila, schön 
und wohlbegütert; diese sorgte angelegentlich für die Bewirtung des 
(rastes. Auf die Bewerbung des Ma‘'n gab sie ihm das Jawort und er 
leiratete sie. Danach lebte er bei ihr ein Jahr herrlich und in Freuden. 
Als das Jahr um war, sagte er zu ihr: „bıiebe, ich habe daheim einen 
Landbesitz, der in Verfall geraten wird. Wenn du einverstanden 
wirest, möchte ich einmal wieder meine Familie sehen und meinen 
Viehstand mustern“. Laila fragte ihn: „Wie lange willst du fort- 
bleiben“? Er antwortete: „Ein Jahr“.' Darauf gab sie ihm ihre 
Zustimmung. 

Er begab sich also zu seiner Familie, blieb aber bei ihr über die 
zugesagte Zeit hinaus. Als Laila seine Abwesenheit zu lange wèãhrte, 
reiste sie nach Medina, erkundigte sich nach ihm und erfuhr, er lebe 
in ‘Amk. — Das ist ein Wasserplatz im Gebiete der Muzaina. — Sie 
zog desbalb von Medina weiter bis in die Nihe von ‘Amk und liess 
da ihr prãchtiges Zeltlager aufschlagen. Ma'n kam auf der Suche nach 
einer Kamelherde, die ihm entlaufen war, in die Nãhe. Er trug ein 
gewöhnliches Kamisol von Wolle, einen altmodischen Burnus von dunkler 
Wolle — das Kapuzenmantelchen hatte er nicht mehr — und eine 
grobe Turbanbinde. Als er der Leute gewahr wurde, wendete er sich 
zu ibnen, um sich einen Trunk Wasser zu erbitten. Laila hatte die 
Reise in Begleitung eines Neffen unternommen. Einer ihrer Freigelassenen 
sass gerade vor seinem Zelte. Ma'n fragte ihn: „Habt ihr Wasser ? 
Der Freigelassene antwortete: „Ja, wenn du aber willst, auch Gersten- 
trank ” oder Milch*. Da liess Ma'n sein Kamel sicl niederlegen, der 
Freigelassene aber ricf laut: „Munhila“! Das war die Dienerin, von 


1 Für das überlieferte Kult lies Kila. 
2 Dem arabischen saui/ entspricht wohl sachlich genau die spanische horchata, 
auch in Spanien kennt ınan eine horchata en pasta. 
B 
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Ma‘n ibn Aus beteiligte sich einmal an einer Reise nach Syrien 
und liess seine Tochter Laila unter dem Schutze des ‘Umar ibn ab1 
salama und des ‘Aşim ibn ‘Umar zurück. — Die Mutter des ersteren, 
Umm salama, hatte in zweiter Ehe den Propheten geheiratet, der andere 
war der Sohn des Chalifen ‘Umar. — Ma‘'n wurde dann von einem 
Stammesgenossen gefragt: „Wem hast du im Higaz die Sorge für deine 
Tochter Laila anvertraut? Sie ist doch noch jung und hat sonst nie- 
mand, der für sie sorgt“. Da antwortete Man folgendermassen : 


„ Wahrhaftig, Laila wohnt nicht an der Statte des Verderbens. 
Auch wenn ihr alter Vater fern ist, hat er nichts zu fürchten. 

Zwei Schützer hat sie, die sich treu erweisen, den Stiefsohn des 
Propheten und den Sohn des besten der Chalifen“.’ 


10. 


Als der Chalife ‘Abdalmelik eines Tages mit einer Anzahl seiner 
Verwandten und Kinder zusammen war, gab er ihnen auf, ein jeder 
möge das schönste Gedicht, das er je gehört habe, zum besten geben. 
Da wurden viel Gedichte von Imru’ulkais, al-A‘%a, Tarafa angeführt, 
danach die besonderen Schönheiten dieser Gedichte elnzeln hervorgehoben. 
Schliesslich sagte ‘Abdalmelik: „Am allerschönsten hat doch der Dichter 
sich getiussert, der da sagt: 


„90 manchesmal hab ich des Hasses Krallen dem Verwandten kurz 
geschnitten durch meine Mãssigung, obwohl es iim an Mãssigung gebrach. 

Legte ich ihm nahe das Verwandtschaftsband mit mir zu pflegen, 
so mutete er mir Zu, es zu zerreissen. Das ist doch Torheit und 
Verbrechen ! 

Er gab sich Müh, sobald ich baute, einzureissen, was tüchtiges 
ich vollbracht. — Erbauer und Zerstörer haben nichts gemeinsam. — 

Mich wollt er nieder auf den Boden drücken, obwohl es niemand 
gegen ihn geplant. Ists mir doch wie der Tod verhasst, ihn jemals 
unterdrückt zu sehen. 

So war ich weiter mit ihm freundlich, in Liebe hielt ich mich 
zu ihm, wile eine Mutter zu dem Kinde, 


1 Gedicht 18 dieser Ausgabo, doch wird hier der erste Vers mit eiunigen Ab- 
weichungen (,,G@attin“ statt „Laila“, „Gatto“ statt „alter Vater“) iüiberliefert, so dass 
die Worte auf Ma‘ns Frau gehen. 


Da brach ‘Ubaidallah in die Worte aus: ,„ Unsere Hilfe ist bei 
Allah! Der Bissen, den ich dir gestern schickte, ward dir aus der 
Hand gerissen, als du ihn zum Munde führen wolltest. Was bleibt da 
fûr deine Familie, deine Verwandten und Schutzbefohlenen“ ? Darauf 
sendete er ihm nochmals zehntausend Dirhem, Ma‘n aber dicbtete zu 
seinem Preise: 


„Du edler Zweig vom Starıım der KuraiSiten, selbst hochgeschwollene 1 
| Ströme können sich mit eurer Gaben Fülle niımmer messen. 

Ihr wohnt als Führer eures Volks in Mekkas Niederung und euch 
gehört der heilige Brunnen, der den Pilgern Wasser spendet. 

Rufts euch zum Tode, findet stets das Schicksal euer Auge ohne 
Thrãnen*“. 


5. 


Ma‘n ibn Aus hatte eine Frau namens Taur, der er sehr zugethan 
war. Sie stammte aus einer Ortscbhaft in Syrien, Ma‘n jedoch hatte 
Beduinenart und war unbebolfen, darum lachte sie oft über sein un- 
geschicktes Wesen. Als er nun einmal nach Syrien reiste, kam die 
Karawane vom Wege ab, verfehlte den Wasserplatz und durfte deshalb 
nicht ‘Halt machen. Als der Marsch einen Tag und eine Nacht ge- 
wãhrt hatte, trat das Pferd des Ma'n mit einem Vorderfusse in das 
Loch einer Panzereidechse,® kam zu Falle und konnte sich nicht wieder 
aufrichten, weil es vor Durst verschmachtet war. Schliesslich hoben 
es die Leute der Karawane, stellten es wieder auf die Füsse und 
Ma‘n musste es danach am Ziügel führen. Er dichtete auf dieses 
Erlebnis : 


Haãtte mich Taur mit meinem edlen Rosse gesehen, wie in heftigem 
Zucken es mit dem Kopfe sich neigte, 
Wahrlich sie hatte gelacht, dass sich der Kopfbund ihr löste. 


„lech schaltote mit dem Bargeld, bis ichs verbraucht hatte, und nahm Schulden 
auf, bis mir kaum noch etwas geliehen wurde 

und ich schliesslich Darlehn erbat bei Leuten im Wohlstand und der und 
jener mein Verlangen zuriickwies'“. 


Die Auffassung ist möglich, der Verfasser der Hizaãna hitte aber dann die 
Prosaerzahlung als unrichtig zurüickweisen sollen, da das Gedicht bei dieser Auf- 
fassung vollstãindig ausserhalb der geschilderten Situation liegt. 

1 $o nach der Lesart der IJizana fawari‘u. 


®3 Vgl. Euting, Tagbuch einer Reise in [nner - Arabien S. 107; Doughty, 
Travels I 70. 
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bedeutendsten Dichter aus der Zeit des Islams, nûmlich Zuhal's Sohn 
Ka‘b und Ma‘'n ibn Aus. 


3. 


Man hatte mehrere Töchter' und beschaftigte sich viel mit ihnen 
und ihrer Brziehung. Als nun einem seiner Stamnmıesgenossen eine 
Tochter geboren wurde und dieser das Miidchen nicht leiden mochte, 
sondern seine Unzufriedenheit deutlich merken liess, dichtete er: ® 


„So manche Leute wollen, wie ich sehe, nichts von Töchtern wissen. 


Aus diesen werden aber doch — ich will nichts falsches sagen — 
brave Frauen, 

werden auch — es stellt die Zeit dem Tüchtigen so manches Mal 
ein Bein — am Krankenlagecr T'rösterinnen,® die nie ermatten, und an 


der Bahre halten sie die 'Totenklage“. 


4. 


Als Ma'n ibn Aus sein Augenlicht verloren hatte, ging ‘Ubaidallah “ 
ibn al-‘Abbaãs einmal an ihm vortiber und fragte ihn: „Wie geht es 
dir, Man“? Du sagte er: „Meine Augen sind schwach geworden, 
meine Familie ist gross und ich bin in Schulden geraten“. ‘Ubaidallal 
fragte weiter: „Wie hoch ist deine Schuld“? Man antwortete : 
„,LJehntausend Dirhem“. Diese Summe übersendete ihm ‘Ubaidallah. 
Als er am nãchsten Morgen wieder bei ihm vorüber kam, fragte er 
ihn: „Man, wie geht es dir heute“? Da antwortete Ma‘n mit den 
Worten : 


„lech nahm ron deinem Gelde, bis? miırs zerronnen war, beglich 
damit die Schulden, dass ich kaum Schuldner bliel. 

Dann hab ich wiederum bei denen, dic im Wohlstand leben, um 
ein Darlehn bitten müssen. Docbl der und jener wies mich mit der 
Bitte ab“. 

1 Von einem früh verstorbenen Suhuno des Ma'n erzahlt dio Einleituug zu 


Gedicht 8. 

In dieser Ausgabe Gedicht 13. 

8 Übersetzt nach der Lesart des DîwÃns. 

4 §o nach der Hizîna llI 255; der von den Ağfünî genannte ‘A bdallîh ibn 
al“Abbaãs starb schon in jungen Jahren. 

5 1. hatté mit der Hizana. 

° Die Hizaãna bringt sowohl das Gedicht, als die Erzãhlung, fasst aber das 


Gedicht folgendermassen auf: 


Die Nachrichten des Kitab al-ağanîi 
über den Dichter. 


1. 


Ma‘n ist ein vorzüglicher Dichter, einer der hervorragendsten aus 
der Zeit des Überganges vom Heidentume zum Islam. Er verfasste 
lıobgedichte auf eine Anzahl der Gefihrten des Propheten, wie ‘Abdallah 
ibn Gahš und ‘Umar! ibn abî salama. Er suchte auch [den Chalifen ] 
‘Umar ibn al-Hattab auf, um in einer persönlichen Angelegenheit seine 
Hilfe zu erbitten. Br begriüsste ihn  damals mit einem Liede, dessen 
Anfang so lautet : 


Als ich nachts in Dat al-garatim war, da kam ein Traumbild 
heran. Entschlummert war der Freunde Paar, nur mich hielt Unruh 
im Bann. 

Ma‘'n lebte nachher noch bis zur Zeit der Kriegsunruhen, die 
zwischen ‘Abdallah 1bn az-Zubair und Merwan ibn al-Hakanı ausbrachen. 


2: 


Der Chalife Mu'awija achtete in der Dichtkunst die Banü Muzaina 
am höchsten. Er pflegte zu sagen: Der bedeutendste Dichter der 
Heidenzeit gehörte diesem Stamme an, nãmlich Zuhair, und ebenso die 


1 Die Form des Namens in der Bülãker Ausgabe ‘“fınr” ist unrichtig. 

3 Diese Behauptung des ‘Alî al-Işbahanî steht in Widerspruch zu der Über- 
schrift des Gedichtes 7 dieser Sammlung. Danach widmete Ma'n das Gedicht ‘Aşim, 
dem Sohne des Chalifen ‘Umar. Die Richtigkeit dieser Angabe wird bestitigt durch 
Vers 4 des Gedichtes. 


1 Jahr 64 der Higra. 
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andalusischen Hochschule betrieben wurde." Der besonders im Anfang 
naheliegenden Versuchung, kiüirzend einzugreifen, babe ich aus diesem 
(Girunde widerstanden. Bemerkenswert ist die an mehreren Stellen zu 
Tage tretende Berücksichtigung der Realien, die sonst in arabischen 
Kommentaren oft vernachlãssigt werden. Vielleicht machte der gerade 
in Spanien besonders füûhlbare (Gregensatz zu den in Arabien herrschenden 
Verhaltnissen solche Erklarungen doppelt notwendig. In der Handschrift 
folgt der Kommentar jeweils nach zwei oder drei Versen. Um eine un- 
unterbrochene Lektüre der Gedichte zu ermöglichen wurde der Kommentar 
in der Ausgabe regelmissig an den Fuss der Seite verwiesen. 

Die Verse sind in der Handschrift nur unvollstindig vokalisier't, 
in der Ausgabe wurden die Vokale regelmiüssig gesetzt, auch die nicht 
selten fehlenden diakritischen Punkte in den Versen und im Kommentar 
ohne weiteres ergãnzt. Eigentliche Konjekturen sind als solche ge- 
kennzeichnet; notwendig erscheinende Zusiitze wurden durch [ ] ein- 


geschlossen. 


1 An Autoritkten werden genannt von der başrisclhen Schule: Abü ‘Amr 

(vgl. Flügel a. a. O. S. 32) zu 2 17. 20, 141, 19 3; dessen Schüler al Asma'‘I 
(Flügel S. 72) zu 11. 9, 4 15. 24, 17 2 ferner Mulharriks erstem Gedicht (nach 12) und 
o 


Abü Zaid (Flügel 7O0) zu 11, endlich Abü ‘Ubaida (Flügel 68) zu Zs, 17 2; 
von der küfischen Sehule nur Ta‘lab (Flügel 164) zu 20 9. 


وه نے 


_ 9 


Verse des elften dem Dichter Hatim at-Ta' 1.1 Wen die Schuld an 
der Entlehnung trifft, Ma‘n oder den RawI, wird sich kaum entschbeiden 
lassen. Gedicht 8 soll nach Ibn Duraid nicht von Ma‘n, sondern von 
Malik ibn Fahm al-Azdîi stammen.® Dagegen ist es ein offenkundiger 
Irrtum, wenn Bekr! den ersten Vers dieser Sammlung dem Ma'‘'n ibn 
Za'ida vom Stamme Murra* zuschreibt. Andererseits werden Verse, 
die im Kitab al-ağanî und im Tag al-‘arüs unter dem Namen eines 
sonst unbekannten Aus ibn Ma‘n angeführt sind, unserem Dichter 
beizulegen sein.® Endlich stehen in Gedicht 11 Vers 24 und 25, 
41. und 42 kaum an ihrer ursprünglichen Stelle. Vers 26 schllesst 
sich inhaltlich unmittelbar an Vers 23, Vers 43 an Vers 40. 

Die Rezension, der die vorliegende Ausgabe der Gedichte folgt, 
rührt von dem Phbilologen Abü ‘Alî Isma‘îl ibn al-Kasim her, der ge- 
wöhnlich nach seiner Heimat Kalıkala kurzweg al-Kalt genannt wird. 
Er Jlehrte in der Moschee az-Zabra’ zu Cordoba vom Jahre 330—356 
der Higra.5 

Die einzige Handschrift, in der m. W. der Diwan des Ma'n er- 
halten ist, befindet sich in der Bibliothek des Königlichen Klosters zu 
el-Escorial unter der Signatur legajo 1921. Es ist eine alte Pergament- 
handschrift, deren einzelne Lagen einst mit feinen Lederriemchen zu- 
sammengeheftet waren. Erhalten ist die Handschrift leider nur in 
Bruchstücken. Der Diwan des Ma‘n nimmt in ihr sechzehn Bliitter 
ein. Der Schluss fehlt, augenscheinlich schon seit langer Zeit, da die 
letzte Seite des sechzehnten Blattes so verwischt ist, dass eine Ent- 
zifferung der Schriftzeichen ohne Anwendung von Reagentien nicht 
möglich war. 

Die Schriftzüge zeigen den alten mağribinisch-andalusischen Duktus. 
Der Schreiber nennt sich nicht, jedoch geht aus der Unterschrift des 
voraufgehenden, von der gleichen Hand geschriebenen Stückes hervor, 
dass er nach mündlichem Vortrag schrieb. Die Handschrift ist also 
das Kollegheft eines Studierenden, der vielleicht in Cordoba bei al-Kalı 
selbst, vielleicht bei einem seiner Schüler Vorlesungen über altarabische 
Poesie hörte. 

So ist auch der Kommentar kulturhistorisch interessant als Beleg 
für die Art, in der das Studium der altarabischen Poesie auf einer 


1 Vgl. 8. 22. * Angeführt bei ‘Ainı I 20. 

3 Zur Verwechslung von Murri und Muzanî vgl. Ağ X 164 16 und Başr 170r. 

! Ağ XV 77 2 (Wiüfîr auf înî auch Jãk I 650) und TA IV 144 ı6 (7awîl 
auf C€C.t“'%: Ak X 168 vgl. TA IV 135 1). 

5 Vgl. Flügel, die grammatischen Schulen der Araber S. 112f. 
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den im Isldın erworbene Verdienste aufs neue bestatigt haben.1 Auch 
Muhammed erwüãhnt er, aber nur in dem Sinne, dass aller Erdgeborenen 
Los, der Tod, selbst ihn getroffen hat. Ferner bezeichnet er den 
grossen ‘Umar als den besten der Chalifen. Wie wenig aber der 
Islam noch in die Tiefe gedrungen ist, zeigt die in Gedicht 11 s» f. 
zugrunde liegende Vorstellung. Da weiss der Dichter nichts von den 
Freuden des Paradieses, die Muhammed den Glãubigen in so glühenden 
Farben geschildert hatte. Er sieht in Ruhe den Ende entgegen und 
sein einziger Trost auf dem dunklen Wege ist es, das altarabische 
Ideal des edlen Mannes verwirklicht zu haben, den Pflichten gegen 
seine Giste jederzeit treu nachgekommen zu sein. Der Tod hat ftir 
ihn weniger Schrecken als das Alter und mit Grauen denkt er der Leit, 
da er am Stabe schleichend, geschwicht in seinen geistigen Kriften, bei 
seinen Hausgenossen verminderter Achtung begegnet.4 


Bemerkenswert ist des Dichters Vorliebe für sentenziöüse Sprache. 
Sie findet sich ja auch bei seinem vor dem Islam lebenden Stammes- 
genossen Zuhair. In seinen Lebensanschauungen zeigt Ma‘'n grosse Reife 
des Urteils. Hoch biûlt er das Gut der persönlichen Ehre. Die Interessen - 
gemeinschaftl innerhalb der Familie, innerhalb des Stammes findet an 
ihm einen riicksichtsvollen Hiüter und Worte ehrlicher Begeisterung 
sind es, die er zum Preise seines Stammes dichtet. Ja selbst im (tegner 
ehrt er den Menschen, ihm genügt ein scharfer Sarkasmus als Kampf- 
nıittel; die in Schmahgedichten seiner Volksgenossen so biufigen Schimpf- 
worte finden keinen Raum in seinen Versen. Kulturgeschichtlich inter- 
essant ist das kleine Gedicht 13. Wo noch nicht lange vorher der 
Vater das Recht in Anspruch genommen hatte, in Zeiten der Not 
neugeborene Töchter lebendig zu begraben, einzig um ihres Geschlechtes 
willen,® erfordete es Einsicht und Mut, die (ileichwertiygkeit der beiden 
Geschlechter zu betonen. Im eigenen Heim weicht Ma‘n allerdings 
nicht von der hergebrachten Ordnung, in seinen Rechten als Herr des 
Hauses leidet er keine Schmãlerung.® 

Die vereinzelten sprachlichen Besonderheiten in den (Gedichten 
werden in grösserem Zusammenhange Besprechung finden. 


Kritisch ist zu bemerken, dass einige Verse des zweiten Gedichtes 
auch der Dichterin al-Hansa’ zugeschrieben werden,’ ebenso mehrere 


1 Gedicht 1 Vers 10. 2 Gedicht 11 Vers 31f, 


3 "» 18 9 2 4 " 21 " 1. 
6 Wellhausen, Ehe S. 458. د‎ l1 „ 41. 
7 Vgl. 8. 21. 
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zu ermöglichen." Soll er aber sein Palmengrundstück aus der Hand 
geben, so wendet sich ihm das Herz um und er muss festhalten an 
seinem Besitze auch unter drückenden Verhãltnissen. ® 

Zeitweilig scheint es dem Dichter nicht gut ergangen zu sein. 
Verwandte benutzten seine Abwesenheit, um den Landbesitz an sich zu 
reissen und so ist er genötigt in scharfen Worten an Recht und Billigkeit 
zu mahnen.®3 Ja es blieb dem Dichter nicht einmal erspart, als Bittsteller 
an fremde Thüren zu klopfen. So erklûrt sich das Gedicht auf Sa‘Id 
ibn al-‘AÃş1* und auf ‘Aşim ibn ‘Umar. Vielleicht war anhaltende 
Diürre und damit zusammenhingende Einbusse in Viehbestande die un- 
mittelbare Veranlassung für diese Bittgange, vielleicht aber auch Ver- 
schuldung. Dass den Dichter zeitweilig Schuldverpflichtungen drückten, 
erzãhlt er selbst. Dass er aber zu anderen Zeiten über einen ansehn- 
lichen Besitz verfügte, zeigen die Worte eines Gegners, seines Neffen 
Muharrik. 

Zum Verstùndnis der Auseinandersetzungen zwischen JMa‘'n und 
diesem Neffen wird man an die eigentümliche Doppelstellung denken 
müssen, welche Söhne einer in fremden Stamm verheirateten Frau ein- 
nahmen.S Muharrik hielt sich zu den Stammverwandten seines Vaters ; 
Ma‘n, der Bruder der Mutter, erwartete jedoch nach allgemein arabischer 
Anschauungsweise Aympathien seines Neffen für den Stamm der Mutter. 
Die ruhige Bedüchtigkeit des Oheims, die jugendliche Keckheit des 
Neffen kommen in dem poetischen Waffengange gut zum Ausdruck. 

Ebenfalls Interessen der Stammesgemeinschaft scheint der Dichter 
zu vertreten durch den Angriff auf ‘Ubaidallah, der in einer Stammes- 
fehde den vorzeitigen Friedensschluss einer kleineren Stammesgruppe 
herbeifiüihrte und dadurch die Kraft des (resamtstammes schwichte.? 

Dass der Dichter in der Zeit des Islams lebt, zeigen nur wenige 
Einzelheiten. So redet er einmal von dem alten angestammten Ruhme, 


1 Gedicht 20 Vers 3. 2 Gedicht 15 Vers 8. 
3 GQedicht 15 Vers 5 und 6. 4 Gedicht 2. 
 Gedicht 6. Û Gedicht 15 Vers 4, vgl. Š. 12. 


° Vgl. S. 32 des arabischen Textes und Ma'‘'ns «eigene Worte Gedicht 14 
Vers 3. — Statt Muharrik bietet die Handschrift fast durchgÃãngig Mulıarrak. Sein 
eigentlicher Name ist nach dem Kaımus (vgl. Taf al-‘arüs VÎ 313 £) ‘Umãra ibn 
‘4bd. Zu dem vor Gedicht 12 gegebenen Stammbaum des Witila ist zu bemerken, 
dass Wiüstenfeld in seinen Genealogischen Tabellen nur noch Ka‘b ibn ‘Abd (J 14) 
berücksichtigt, wibrend die beiden letzten Glieder fehlen. 

3 Vgl. Wellhausen, die EËhe bei den Arabern (Nachrichten der Königlichen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 1893, Nr. 11) S. 477. 

9 Gedicht 10. Vielleicht ist ‘Ubaidallah derselbe Mann wie ‘Ubaid 3 9. 
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bei as-Suwag durchfochten hat.1' Da der Dichter nichts nãheres über 
den Feind und die Veranlassung des Zusammenstosses mitteilt, anderer- 
seits die Historiker einen Kampf an jenem Orte nicht erwğãhnen, so 
lisst er sich zeitlich nicht mit Sicherheit bestimmen. Ma'n nennt als 
Fûhrer seines Truppes ‘Ubaid und Ibn Wahb ibn Kabis. Der letztere ist 
vielleicht ein Sohn des am Uhkud gefallenen Wahb ibn Kabüs.” Einen 
indirekten Hinweis auf Küãmpfe enthãlt noch das fünfte Gedicht, in 
dem Ma‘n der Familie Kurt dankt für die Zahlung eines Wergeldes, 
dessen Aufbringung andere abgelehnt hatten.® Wenn weitere Spuren 
jener unruhevollen Zeit in Ma‘ns Gedichten fehlen, so erklãrt sich dies 
am Jleichtesten wohl bei der Annahme, dass die erhaltenen (iedichte 
aus den reiferen Jahren des Dichters stammen, in denen er dem 
Kriegsgetümmel entrückt, als Herden- und Grundbesitzer ein im ganzen 
beschauliches Leben führte. Dazu würde auch der Ton der meisten 
Gedichte stimmen. 

Mebrfach spricht der Dichter von seinem Landbesitze. Es ist ein 
Palmengrundstück, das er von seinem Vater ererbt hat,Š nicht gross 
aber doch seinem Herzen teuer.® Sein Herdenbesitz beschriknkte sich 
nicht auf Ziegen und Schafe,’ das Vieh des dürmeren Arabers, sondern 
er nannte auch Kamele sein eigen. Verscbieden ist die Stellung, die 
er gegenüber diesen einzelnen Bestandteilen seines Besitzes einnimmt. 
Nahen Arme hungernd seinem Zelte, so opfert er ohne Zögern ein 
Stùck seiner Herde, um sie zu sittigen, bringt auch gern für einen 
Verwandten grössere Opfer, um ihm die Lösung von Schuldverpflichtungen 


1 Gedicht 3 Vers 11. — In den folgenden Bemerkungen ist nur der Inhalt 
der Gedichte verwertct worden, Was im Kitab al-ağanî (X 164 ff.) iiber den 
Dichter erzihlt wird, folgt als besonderer Abschnitt S. 11 ff. 

® Vgl. oben S. 5 Anum. 2. — EBigennamen werden von arabischen Dichtern zu- 
weilen mit grosser Willkiür behandelt. Für Ortsnamen vg. mein Iran I S. 33 Anm. 2, 
ferner Ferazdak (Boucher) S. 55 15: Farajinu — Farjiüina, Kumait in Altal 256 11: 
Küdis = Kûdisîja; fir Personennamnen A¢ V 195 1: Ganüb — ‘Amr ibn Ganüb: 
Ak V 1942, Alıtal 296 ı2: al-T'urima = Jlasscan ibn al-Turima: ebd. Anm. 3, 
Mufaddalîjat (ed. Thorbecke) Gedicht 15 14: Zaub = Jbn Taub: ebd. V. 13 (Die 
Erklãrung Altarabisches Beduinenleben S. 178 Anm. 1 erregt sprachlich Bedenken). 

3 Statt des in der Überschrift genannten Murãwih erscheint bei Wiüstenfeld, 
Genealogische Tabellen H 16 ein Rawaãha ibn Rabî‘a ibn al-Hãrit. 

4 Auf 35 wird man kaum Wert legen können, das Motiv kehrt zu hãufig bei 
den alten Dichtern wieder. 

5 Gedicht 15 Vers 3. Û Gedicht 15 Vers 7f. 

7 2 و‎ @ 5 . 14 „ 2f 

9 11 „ 45 und 40. 


N der Nihe von Medina auf beiden Seiten der Strasse, die nach 
Mekka führt, hatten zur Zeit Muhammeds die Banü Muzaina ihre 
Wohnsitze. Nach den Angaben der arabischen Geographen scheint 
das Gebiet zu den fruchtbareren Teilen der arabischen Halbinsel gehört 
zu haben. Es wird geschildert als reich an Quellen und mit Biumen 
mancherlei Art bestanden. So gestattete es auch seinen Bewohnern, 
liber die gewöhnliche Art arabischen Wirtschaftsbetriebes, die Viehzucht, 
hinauszugehen und daneben Bodenkultur zu treiben. Aus der relativen 
Fruchtbarkeit des Bodens erklirt sich wohl ferner die numerische Stirke 
des Stammes. In der Schlacht von Hunain standen tausend Muzaniten 
mit hundert Pferden im Heere Mubammeds; ihre drei Abteilungen üiber- 
ragten an Zahl der Streiter fast alle anderen Beduinenaufgebote.' Die 
Annahme des Islams hatte sich bei ihnen allmãhlich und in Frieden 
vollzogen. Schon in der Schlacht am Berge Uhud waren zwei ihrer 
Stammesgenossen für den neuen Glauben den Mãrtyrertod gestorben.* 
Als Muhammed das erste Mal gegen Mekka zog, hatten die Muzaina 
freilich abseits gestanden, „weil ihnen das Unternehmen aussichtslos 
erschien“.® Jedoch bei dem zweiten Zuge gegen Mekka, vor den Mauern 
von 'Ta'if, im südarabischen Feldzuge und in den weiteren religiös- 
politischen Kiınpfen des ersten Jahrhunderts fehlten sie nicht.4 

Auch der Muzanit Ma‘n ibn Aus,5 dem die Gedichte der vor- 
liegenden Sammlung zugeschrieben werden, hat wohl an mancherlei 
Heerfahrten teilgenommen, wenn er in den erhaltenen Gedichten auch 
nur einen Kampf erwãhnt, den er fern seiner Heimat, im Talgrunde 


1 Wakidî (Wellhausen) S. 358. Vgl. Tabarî I 1647, 7. 

2 WakidT (v. Kremer) S. 269 ı7ff. (= Wellhausen S. 129). 

3 Wakidî (Wellhausen) S. 242. 

* Tabarî I 1637, 2, Wakidî (Wellhausen) S. 326, 371, 404, 418. 

5 Der in der Handschrift vor Gedicht 1 gegebene Stammbaum des Ma‘n ist 
iı Wiüstenfelds Genealogischen Tabellen nur bis Asham (J 16) zu verfolgen, die vier 
letzten Zwischenglieder fehlen. Statt Sa'd bietet Wiüstenfeld Sa‘Id, statt ‘Adda’, das 
nach der IHizana vielmehr ‘Ida gelesen werden soll, ‘Adı. 
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